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ANOTACE

Diplomova prace zkoumd konstrukce, vnichz je substantivum
modifikovano participidlnim slovesnym tvarem, ktery funguje jako jeho
atribut. V ramci vyzkumu se prace zabyva Cetnosti vyskytu tvart pfitomného a
minulého participia a zejména pozici participia vzhledem k substantivu.
Pokousi se zjistit, které faktory volbu pozice primarné ovlivituji. Mimo jiné si
v§ima piipadi, kdy piivodné participialni tvary prechazeji v adjektiva. Vyzkum
je zalozen na relevantni odborné literatufe a na autentickych ptipadech

participialni modifikace soucasné anglicky psané literatury.

ABSTRACT

This diploma thesis examines noun phrases where the nominal heads
are modified by participial verb forms functioning as their attribute. The
research focuses on the frequency of the present and past participles
respectively, and on the position of the participles in relation to their head
nouns, aiming to establish the factors affecting the choice of the position. It
also takes account of original participial forms changing into adjectives. The
research is based on relevant linguistic writing and on authentic instances of

participial modification from authentic sources of present English literature.
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UvoD

Tato prace se zabyvéa analyzou participidlnich modifikatorti substantiv.
Jedna se o zajimavou tematiku, s jejimiz piiklady se v praxi bézné setkavame,
aniz bychom mnohdy uvazovali nad tim, pro¢ je dané participium v urcité
konstrukei umisténo v pravé zvolené pozici. Nékteré participium muze stat
pied substantivem, napi. a lost key, jiné je v této pozici povazovano za chybné
uzité: a found object. Jednd se o oblast gramatiky, kterd dosud nebyla zcela
analyzovéana. Cilem této prace je pokusit se danou problematiku pfiblizit a
nalézt mozné vysvétleni jevl tohoto typu.

V prvé tadé se prace snazi postihnout faktory, které maji vliv na
zvolenou pozici participialniho modifikatoru vii¢i substantivu, pfi¢emz zkouma
napiiklad vliv konkrétni lexikalni jednotky, od niz je participium utvoteno, vliv
relativni délky a informacni zatiZenosti participialni konstrukce a substantiva,
zda je participium samo rozvito apod. Shromazdéné piiklady jsou feSeny
z pohledu syntaktického, lexikalniho, formalniho i stylistického, jelikoz kazdy
znich nabizi své hypotézy tykajici se tohoto tématu. Jednou z hypotéz je
napiiklad ptedpoklad, Ze participium nasledované piedlozkou ¢i spojkou,
jejichz prostfednictvim na sebe vaze dalsi vétné cCleny, bude stat za
substantivem a tudiz fungovat jako jeho postmodifikator.

Soucasti analyzy jsou také formy ptitomnych a minulych participii,
které se svoji povahou fadi mezi adjektiva nehledé na jejich participidlni,
respektive slovesny ptivod. Prikladem je slovo inferesting, které je povazovano
za adjektivum, nebot” spliiuje vSechna kritéria stanovena pro tuto klasifikaci.
Pfesto nelze opomenout, ze uvedeny piiklad je pivodem participialni tvar
odvozeny ze slovesného zakladu interest.
praci anglicky psané literatury, z nichz kazda nalezi k jednomu ze tfi funk¢nich
stylti, odbornému, publicistickému ¢i uméleckému. Vybrany vyzkumny

material byl pfepracovan do prehlednéjsi elektronické podoby, kterd usnadnila



praci s nim. Nasledné byl statisticky vyhodnocen a lingvisticky interpretovan.
Jelikoz je celkovy seznam excerpt pfili§ rozsahly, neni soucasti ptilohy prace.
Na mistech, kde bylo nutné piedlozit kontext, jsou ptiklady uvadény v radmci
celé véty. V ostatnich pfipadech jsou pouzity pouze vynat¢ formy
participialnich modifikatora a substantiv pojicich se k nim.

Prace je ¢lenéna na dvé¢ hlavni ¢asti, teoretickou a praktickou. Obé jsou
dale strukturovany do jednotlivych kapitol a podkapitol. Cast teoreticka podava
podstatné informace o zkoumané problematice, pficemz se opira o teoretické
podklady odbornych studii na dané téma. Prakticka ¢ast obsahuje poznatky
ziskané analyzou anglickych textd, jeZ jsou doloZzeny konkrétnimi ptiklady. Jeji
soucasti jsou grafy a tabulky zndzornujici statistické vysledky 1 jiné pottebné

informace o vyzkumu.



I. TEORETICKA CAST

1. PARTICIPIUM

Participium, neboli pfiCesti, predstavuje slovesny tvar. Jedna se o
»slovo tvotfené ze slovesného zakladu, které funguje jako ptidavné jméno.*
(Huddleston, Pullum, 2002: 78) V anglictiné zahrnuje participium Sest tvart:
aktivni tvary participia pfitomného a participia perfekta a pasivni tvary
participia ptritomného, minulého a participia perfekta, piicemz participium
perfekta rozliSuje jesté tvar prosty a pribchovy (viz. Tab.1).

LParticipium  pfitomné a minulé tvofi soucdst slozenych tvarQ
slovesnych: participium pfitomné spomocnym slovesem be vytvari
prubéhovou konjugaci, participium minulé s pomocnym slovesem have / had
perfektum a plusquamperfektum a participium minulé se slovesem be tvorii

trpny rod.“ (Duskové a kol., 1988: 271)

Tabulka 1

Participium | aspekt aktivum pasivum

pfitomné writing being written

minulé written

perfektivni prosty having written having been written
prubéhovy | having been writing

Z hlediska ptekladu ,,anglickému participiu v ¢estiné¢ odpovida jednak
pridavné jméno slovesné, jednak pfechodnik.* (Duskova a kol., 1988: 580)

»Zatimco ve funkci pfechodniku se vyskytuji vSechny tvary participia,
ve funkci adjektivni [syntaktické adjektivum, tj. atribut] se vyskytuji pouze
tvary pfitomné a minulé. Participia perfekta se v této funkci neuzivaji.
(Duskova a kol., 1988: 272)

Z tohoto divodu se prace vénuje pouze témto dvéma participidlnim tvaram'.

! P¥itomné participium je v publikacich oznagovéano jako “present / gerund / -ing participle”;
participium minulé jako “past / -ed participle”.



1.1 Participium pfitomné

Pfitomné participium ¢inné, (participium prézenta aktiva), se tvorfi
pfipojenim sufixu -ing kinfinitivu slovesa, pficemz muaze dochéazet
k pravopisnym zménam infinitivu, napt. use — using. Lze ho utvofit od vSech
sloves kromé sloves zptsobovych.

Participium trpné (participium prézenta pasiva) se skladad z ptitomného
pricesti slovesa be a minulého pficesti vyznamového slovesa, napt. being
asked.

Participium se fadi spolecné s gerundiem a infinitivem mezi jmenné
tvary slovesné, které funguji jako vétné kondenzory. Pfitomné participium ma
s gerundiem totoznou formu. Z hlediska vyznamu je mozno rozliSit je na
zaklad¢ toho, Ze gerundium je primarné substantivum, kdezto participium je

primarn¢ slovesny tvar.

1.2 Participium minulé

Participium minulé a tvar préterita slovesa slouzi jako ukazatel
pro rozdéleni anglickych sloves na pravidelnd a nepravidelna. U pravidelnych
sloves se minulé participium tvoii pfidanim sufixu —ed k infinitivu slovesa,
napf. used. U nepravidelnych sloves ma toto participium zvlasStni tvar, napf.

write — written.

1.3 Vétné-Elenska funkce participia

Jakozto vétny ¢len ma participium funkci atributu, doplitku podmétu
(ktery odpovida Ceskému piechodniku) a doplitku predmétu. Jelikoz se tato
prace zabyva pouze participiem ve funkci atributu, je dilezité nastinit rozdil
mezi atributem a doplinkem piedmétu, nebot’ se oba mohou vyskytnout v tésné
blizkosti substantiva. Dle DuSkové (1988: 586) se participidlni doplnck

pfedmétu lisi od atributu postavenim:

I saw his growing success. Vid¢€l jsem jeho rostouci uspéch. (atribut)

10



I saw his success growing. Vidél jsem, jak jeho uspéch vzrista.

(dopln€k predmétu)

Déle autorka uvadi, ze dopln€k se vyznacuje vztahem k nadfazenému
slovesu, kdezto atribut je volna modifikace substantiva:

I caught the train leaving at 8.05. Stihl jsem vlak odjizdé&jici v 8.05.
(atribut)

I caught him leaving the house. Chytil jsem ho, kdyZz odchazel.
(dopln€k predmétu)

1.3.1 Participium ve funkci atributu

Co se tyCe samotného pojmu atribut, pfi konfrontaci anglictiny
s ¢eStinou narazime na jeho rozlicné pojeti. V Cestiné atribut, neboli ptivlastek,
pfedstavuje vétny cClen, ktery rozviji podstatné jméno. Anglictina atributy
nepovazuje za vétné Cleny, ale zahrnuje tyto prvky pod obecné€jsi pojem
modifikace (viz nize), protoze jde o prvky druhého stupné zavislosti,
tj. rozvijeji néjaky nominalni prvek, ktery uz vétnéclenskou funkci ma.

LHAtributivni  funkci, odpovidajici ceskému pfidavnému jménu
slovesnému, popf. i neslovesnému, mé v anglictin¢ jak pfitomné, tak minulé
participium.* (Duskova a kol., 1988: 580)

Atributivni participia se daji prevést na vedlejsi veétu vztaZznou.
Naptiklad spojeni developing countries je ekvivalentni vztazné vét€ countries
that develop, stejn¢ jako destroyed hopes znamena hopes that have been
destroyed.

Duskova (1988: 581) hovoii o tom, ze ,,atributivni minulé participium
ma vétSinou pasivni vyznam (tj. je tvofeno od tranzitivnich sloves)“, pf.
a broken window, a torn dress. Naproti tomu minulé pficesti s aktivnhim

vyznamem (od intranzitivnich sloves) je tidké, napt. a travelled man, faded

flowers.
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2. MODIFIKACE

Modifikace ptedstavuje jistou obménu, upravu. Participidlni modifikace
substantiva je tudiz obménou substantiva pomoci participia, tj. modifikatoru.
Modifikace se dale ¢leni na premodifikaci a postmodifikaci podle toho, zda je
participium umisténo pred ¢i za substantivem, tedy zda je v prepozici ¢i
Vv postpozici.

U substantiv existuje nckolik rtznych typt modifikatorti, z nichz
nejzékladnéjSim typem je adjektivum: “Premodifiers include primarily
adjectives, participial modifiers, and other nouns.* (Biber et. al., 1999: 574)

“Participial premodifiers,” uvadi autor dale, “are typically adjectival;
but in some cases they have the character of noun rather than adjective

modifiers, and in yet other cases their word-class membership is unclear.*

2.1 Premodifikace

Obecné lze fici, Ze substantivum mize byt (kromé jinych
premodifikatori) premodifikovano jednim i vice participii. Pokud obsahuje
vice participii, 1ze mezi nimi rozliSit vztahy podobné tém, které funguji mezi
veétnymi ¢leny v ramci véty. Participium muze byt zavislé na jiném participiu a
stat se tak ¢lenem premodifikujicim a zaroven premodifikovanym. Huddleston
a Pullum (2002: 447) hovoti o tzv. submodifikaci, tedy ,modifikaci

modifikatoru: a leading publishing agent (T-9, 13). Na druhé stran¢ se

muzeme setkat se soufadnym spojenim participii, ktera se v rdmci koordinace
stavaji jednim premodifikujicim ¢lenem substantiva, naptiklad: an interesting

and very promising proposal.

Podobnym piikladem vicecCetné premodifikace substantiva je spojeni
nekolika slov v ramci premodifikujici struktury, v niz se stietdva participium
s jinymi premodifikatory. Wyler ji zmifiuje ve své studii v souvislosti s
vyzkumem tzv. left-branching structures. Kombinace vhodné zvolenych slov

spojenych v celek vyrazné¢ napomahd vétné kondenzaci. “These structures are
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quite common in consumer literature where they replace hypotaxis: up-and-
coming glitter boys, sweet-sixteen-and-never-been-kissed chick.” (Wyler, 1979:

514)

2.1.1 Premodifikace pfitomnym participiem

,Premodifikace pfitomnym participiem je omezena vét§inou jen na
slovesa intranzitivni a tranzitivni s vypustitelnym prfedmétem,” (Duskova a
kol., 1988: 580), pfiCemz se vSichni autoii (DuSkova 1988: 580, Quirk
1985:1325, Swan 1980: 453) shoduji na tom, Ze premodifikujici participium
vyjadiuje charakteristickou nebo trvalou vlastnost, jako naptiklad developing
countries, a weeping willow aj.

Participialni oznaceni doCasné (aktualni) vlastnosti se v premodifikaci
vyskytuje fid¢eji, naptiklad a growing tendency, a vanishing view, the visiting
team aj.

Quirk (1985: 1325) ptimo uvadi: “The possibility of modification by
a present participle depends on the potentiality of the participle to indicate
a permanent or characteristic feature.*

Z toho ditvodu se naptiklad spojeni ve vété Whose is the barking dog?
pocituje jako pochybné. Pfi dalSim zkoumani uvedeného piikladu hraje roli
také pouziti ¢lend. “The indefinite article favours the habitual or permanent,
the definite article the specific or temporary.* (Quirk et. al., 1985: 1326)

Tudiz nelze tici ?The barking dog is my neighbour’s., ale véta I was
wakened by a barking dog. je pfijatelnd, nebot’ obsahuje clen neurcity

naznacujici znak stalosti. Stejné tak je tomu v ptipad¢ ?The approaching train

is from Liverpool. ve srovnani s vétou He was frightened by an approaching

train. Podobna participia vyjadiujici do¢asnou vlastnost se v prepozici objevuji
vyjimecné, zvlasté pak za podminky, ze se vazou s ¢lenem neur€itym nebo

kdyz jsou sama premodifikovéana: a guickly spreading epidemic.
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Je vSak nutné dodat, Ze i ¢len ur€ity je v jistém piipadé ptipustny, nebot’
“the definite article may be used generically and hence evoke the same
generality and permanence as the indefinite article. (Quirk et. al., 1985: 1326)
Naptiklad: The beginning student should be given every

encouragement. — beginners in general

Z hlediska formy je nékdy obtizné rozliSit tvary substantivni a
adjektivni, tedy plvodné participidlni. Existuje totiZz mnoho substantiv
koncicich na —ing, stejn¢ jako adjektiv tvofenych z pritomnych pficesti, tedy
tzv. participialnich adjektiv, o nichz bude podrobné&ji pojednano v kapitole 3.
Pokud se substantivum v této formé vyskytne pfed jinym substantivem jakozto
jeho premodifikator, jedna se o gerundium. Jelikoz ma pfitomné participium
(respektive adjektivum utvorené z pritomného participia) s gerundiem totoznou
formu, je tieba najit zptisob, jak je od sebe odlisit.?

Biber (1999: 68) hovoii o zpiisobech, jak vyfesit tyto nejasné pripady.
Jednim je pouziti slova konciciho na sufix —ing v otdzce, kde se ukaze, zda se
jedna o substantivum ¢i adjektivum na zéklad¢ jeho pozice typické bud’ pravé
pro substantiva nebo naopak adjektiva. Jinymi slovy zda jde o fidici slovo
substantivni ¢i adjektivni fraze.

Druhym testem je zamé&feni se na vyznam slova. Pokud maze byt slovo
ve funkci modifikatoru pfevedeno na vztaznou vétu ve formé who / which be +
verb-ing nebo who / which verb(-s / -ed), jde o adjektivum: the travelling
public — the public which travels. Modifikujici substantivum lze na druhé
strané uvést v nomindlu: a travelling rug — a rug for travelling (with).
V takovém piipadé ma Casto vyznam ucelu, zdméru narozdil od adjektiva

S Vyznamem spiSe popisnym.

? Pozn.: Huddleston a Pullum (2002:80) uvadi nazev “gerund participle (gerundialni
participium), které oznacuje jak formu gerundia, tak formu pfitomného participia, jelikoz jsou
to formy totozné,ale z hlediska syntaxe a lexikologie se od sebe lisi.
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Nésledné Biber uvadi dalsi podobné piiklady formalni totoznosti
substantiva a adjektiva ve form¢ premodifikatoru (jinymi slovy jde o srovnani

gerundium versus participium):

Tabulka 2

substantivum adjektivum

living standards living creatures

the sitting room sitting tenants
dancing classes the dancing children
working conditions | a working mother

Jinym zplisobem rozlisSeni —ing forem je jejich shoda s dalSimi slovy
stejného slovniho druhu ve vicecetné premodifikaci: teaching and project work
— teaching je substantivum stejné jako project. Oproti tomu living and dead

roots — living je adjektivum stejné jako dead.

2.1.2 Premodifikace minulym participiem

Atributivni minulé participium se v premodifikaci uzivda omezenégji nez
v Cestiné. ,,V této pozici ma nejcastéji rezultativni vyznam,“ tj. oznacuje
vysledek déje, (Duskova a kol., 1988: 581), naptiklad a broken window
(rozbité okno), a torn dress (roztrzené Saty), worn shoes (obnosené boty).
Duskova dale uvadi, ze ,,né¢kdy miize mit participium jak rezultativni, tak
procesudlni vyznam®, jako napiiklad a neglected child (zanedbané i
zanedbavané dit¢).

Podobné¢ se k tomu vyjadiuje 1 Swan (1980: 454): “Past participles used
as adjectives (before or after the noun) almost always have a passive meaning.
A broken window is a window that has been broken by somebody...” OvSem
dodava, “There are a few past participles that can be used as adjectives with
an active meaning.”“ Ptiklady takovych participii jsou fallen rocks, vanished
civilization, a retired general, a grown-up daughter, an escaped prisoner,

faded colours, reduced / fallen / increased prices, risen costs aj. (Ptiznacné
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ovSem je, ze sémanticky vétSinou nejde o aktivum v pravém slova smyslu,
nebot’ substantiva nejsou agensem naznacenych déju, snad s vyjimkou escaped
prisoner.)

Proto neni ptipustné ftici *the arrived immigrant, *an arrived plane,
jelikoz sloveso arrive vyjadiuje Cinnost ne stav ¢i pasivitu. Zde vSak hraje roli i
tranzitivita slovesa: “Intransitive verbs rarely yield premodifying —ed
participles.” (Quirk et. al., 1985: 1329)

V téchto piipadech se ptred premodifikujici participium vklada

adverbium ¢i adverbialni Castice: recently-arrived immigrants, a well-read

person, a much-travelled man, a burnt-out match atd.

U pasivnich participii poukazuje Quirk (1985: 1327) na dulezité
rozliSeni: “Within the passive, we must distinguish the passive which refers to
process from the passive which refers to state.” Statickd participia dle n¢j musi
mit stdlou referenci nebo byt modifikovana adverbiem: a born musician

[a natural musician], a newly-born child; a married man, married life.

Autor se dale zaobira ptiklady, které jsou v premodifikaci
problematické. Naptiklad u *the found purse se jedna se o dynamické
participium, které je narozdil od a lost purse v této pozici nepiipustné. ,,.But
a lost purse is acceptable, because, although a purse is no longer regarded as
“found” after it has been retrieved, a purse will be regarded as "lost” throughout
the period of its disappearance.* (Quirk et. al., 1985: 1328)

Podobné se neuziva spojeni typu *a sold car, *a built house, *the
mentioned article, *a described man aj. Jak jiz bylo feceno, i tato participia se
v prepozici mohou objevit vzdy, kdyz jsou premodifikovana adverbiem:

a recently sold car, a well-built house, the above-mentioned article, a carefully

described man.
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2.2 Postmodifikace

Jak bylo uvedeno vyse, participium se fadi spole¢né s gerundiem a
infinitivem ke jmennym tvarim slovesnym. Vytvari tak polovétné konstrukce,
tzv. non-finite clauses, na zaklad¢ ¢ehoz vnasi do véty sekundarni predikaci.
V ramci participle clauses (participidlnich polovétnych konstrukci) se jedné o
ing-clauses a ed-clauses.” Zpravidla se daji pfevést na vedlejsi véty:

a session running on the remote Windows XP computer — a session
which is running on the remote Windows XP computer (CTW, 30)

three walls covered with shelves — walls which are covered with

shelves (JPD, 223)

2.2.1 Postmodifikace pritomnym participiem

Ptestoze sufix —ing naznacCuje progresivitu (prubéhovost), atributivni
pfitomné participium lze vytvofit i od statickych sloves, ktera se ziidka kdy
objevi v progresivni formé, jak zminuje Qiurk (1985: 1263): “Stative verbs
which cannot have the progressive in the finite verb phrase, can appear in
participial form.“ Proto se v postmodifikaci mohou vyskytnout spojeni typu
a box containing cigarettes, packages weighing over twenty pounds, a matter
concerning the public interest, water stress resulting in stomatal closure aj.
Z toho vyplyva, ze ztotoznéni —ingové formy s prubéhovosti nema pevné
zaklady.

,V postpozici se atributivniho pfitomného participia uzivda obdobné
jako v cesting, tj. je-li doplnéno predmétem nebo piisloveénym uréenim,
(Duskova a kol., 1988: 581) naptiklad: In psychology, we attempt to state the

laws underlying human behaviour; We saw a horse running across the field.

3 Vedle charakteristického oznaéeni ing- / ed-clauses rozlisuji Huddleston a Pullum (2002) u
polovétnych konstrukci tvofenych z pritomného / minulého pficesti mezi gerund-participial a
past-participial.
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2.2.2 Postmodifikace minulym participiem

Stejné jako ptitomné participium se i minulé participium postponuje, je-

li dale rozvito: A report written by my colleague appeared last week.

,Narozdil od ceStiny se vSak Casto postponuje i1 nerozvité minulé
pficesti, a to vétSinou v pfipadech, kdy neni v premodifikaci pfijatelné.*
(Duskova a kol., 1988: 582), naptiklad: How big were the sums involved?

Existuji specifickd participia, ktera musi stat v postpozici. Dle Swana
(1980: 453) se jedna naptiklad o spojeni: the only place left, the people taking
part, any person objecting, the success just obtained atd.

Quirk (1985: 1265) poukazuje na skute¢nost, kdy “in the case of the —
ed construction, the participle concerned is as firmly linked with the passive
voice as that in the —ing construction is linked with the active.” Dale tika, ze
jelikoz minulé participium nemuze byt pasivni u sloves intranzitivnich, nelze
ho pouzit v postmodifikaci typu *The train arrived at platform 1 is from York.
Autor vSak pfedstavuje feSeni tohoto problému v podobé jiz nékolikrat

zminénych premodifikujicich adverbii: The train recently arrived at platform 1

is from York.; A man just gone to India told me about it.
Duskova (1988: 582) mimo jiné dodava, Ze postpozice minulého
participia je ¢asto upfednostnéna pted prepozici, prestoze by byla také mozna,

napt. The results obtained show a small temperature dependence.

2.3 Faktory ovliviujici pozici modifikatoru

Uziti participidlniho modifikatoru v prepozici ¢i postpozici se fidi
ne¢kolika faktory, které jiz byly z ¢asti zminény v piedchozich kapitolach.
Souhrn faktorii byl uréen na zéklad¢ studia odborné literatury. Rozhodujicim
prvkem je na jedné strané¢ vyznam, na druhé strané¢ forma a piipadnd

komplementace participia:
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a) lexikalni vyznam participia

Substantivum je obvykle premodifikovano participiem, které vyjadiuje
stalou a charakteristickou vlastnost (permanent quality), napt.: an interesting
book — hovotime o obecné kvalité knihy. “The tendency towards permanence
in the interpretation of premodifying participles is also seen in the
nonprogressive interpretation of the participle in eg: a working man, ie ‘one
who does especially manual work’ or "one who works, especially manually’.
(Quirk et. al., 1985: 1326)

Postmodifikace se objevuje v ptipadé vyjadieni vlastnosti docasné,
nestalé a pii odkazu na jednu udalost (single action), jeden projev v konkrétni
situaci ¢i v okamziku promluvy, napt.: a man climbing on a rock.

U Quirka (1985: 1326) nalezneme piiklad:

prepozice: a wandering minstrel — pévec, ktery je zvykly putovat,
cestovat

postpozice: Kdyz zahlédneme muze kracejiciho po ulici, fekneme:
the man wandering down the street. Piipadna otdzka by pak znéla : Who is the
man wandering down the street? (NE: *Who is the wandering man?)

Swan (1980: 453) srovnava ptiklady:

prepozice: I'll never get married — I don’t want to spend my life
surrounded by dirty washing and screaming children. — mluv¢i naznacuje
(ptedpoklada), ze kiik je charakteristickou vlastnosti déti

postpozice: Did you hear that child screaming? — kiik jako jedna
udalost v urcité situaci (zde ovSem participium neni uzito ve funkci atributu,

ale komplementu pfedmétu)

Quirk (1985: 1330) a Swan (1980: 453) se zminuji také o dalsi
vyznamové platnosti participii v souvislosti s faktem, Ze pozice u urcitych
participii miZe naznacovat jejich lisici se vyznam: “A few participles change

their meaning according to their position.” (Swan 1980: 453) Piedpokladem
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pro schopnost vyjadfit i jiny vyznam je tudiz polysémie téchto participii. Patii
k nim:

the people concerned — 'the people who were affected by what was
happening’; 'the people in question’

a concerned expression — ‘a worried, anxious expression’

the students involved — ‘the students concerned’; ‘the students in
question’

an involved explanation — 'a complicated explanation’

the solution adopted — 'the solution chosen’
an adopted child — ’lives with people who are not his biological

parents’

jobs wanted — ‘jobs wanted by individuals’

wanted persons — ‘persons wanted by the police’

b) rozvijejici cleny

Participium v konstrukci a man climbing on a rock musi stat
v postpozici (nelze fici *the climbing man), protoze oznacuje vlastnost
docasného charakteru, resp. ¢innost a je navic rozvito dalSim clenem (on
a rock).

Piestoze participium oznacuje trvalou a charakteristickou vlastnost,
napt. a winning smile, neni tim podminéno pro vyskyt v prepozici. I zde je
dalezité, zda se jedna o holé participium — jak je tomu v daném piipadé — ¢i o
participium doplnéné dalsimi daji, tj. rozvit¢é (pomoci predmétu

/ ptislovecného urceni) napt.: people living near the site, some letters written

by her grandmother. Zde plati stejnd podminka jako u minulych participii:

“If the —ed participle has a by-agent or other prepositional construction,

only postmodification is possible.“ (Quirk, 1985: 1329)
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Nelze ftici *the by the enemy defeated army, ale pouze: the army

defeated by the enemy.
Huddleston a Pullum (2002: 444) uvadi podobny ptiklad: *her recently

published in "Nature article — her article recently published in "'Nature’

“However, some unmodified —ed participles in fixed expressions have
postposition.” (Quirk, 1985: 1329): the amount demanded / asked; the earliest

inventions known, for services rendered; money well spent

Mnoho participii mize byt umisténo v prepozici na zakladé spojeni se
slovem jiného slovniho druhu, nejcastéji pak adverbiem: these fully grown

men, generally accepted principles, an extremely varied and immensely

pleasing exhibition aj. Vedle adverbia to muze byt spojeni substantiva
s participiem, kde je obvykle vyjadfen sémanticky vztah slovesa s pfedmétem:

information processing activities, hypothesis testing process atd. Néktera

participia se mohou v prepozici objevit pouze v piipadé, Ze jsou rozvita dalSimi

Cleny: a recently sold car, a carefully described man, a newly built house aj.

Zpravidla jsou spojena spojovnikem ve formé sloZzenych adjektiv. (viz. bod c):

c¢) forma slozeného adjektiva

Mezi vyrazy v premodifikaci, o kterych se hovoii v pfedchozim bodu,
se obvykle klade spojovnik a takto jsou klasifikovany jako slozena adjektiva
(compound adjectives). Napftiklad: adverbium + participium: a recently-built

house, the above-mentioned point

substantivum + participium: tato struktura casto vyjadiuje trvalou

vlastnost, stav: English-speaking countries, a fox-hunting man, class-based

categorizations, tree-lined avenues, egg-shaped ball, stomach-turning

trepidation aj.
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3. PARTICIPIUM versus ADJEKTIVUM

Nekterd participia se formalné zcela shoduji s adjektivy a po Castém
uzivani ve spojenich typickych pro adjektiva zacinaji byt tato participia
chapana vice jako adjektiva nez slovesa. Hovofime o tzv. participidlnim
adjektivu.*

“Most of these — such as promising, surprised, and determined — can
serve as main verb as well as predicative and attributive adjectives.” (Biber et.
al., 1999: 530)

Jinak feceno, ,jelikoz pfitomné a minulé participium snadno piechazi
v adjektivum, mohou tato participia se slovesem be piedstavovat nejen slozeny
slovesny tvar, nybrz 1 verbonominalni predikaci sponového slovesa
s adjektivnim doplnénim.* (Duskova a kol., 1988: 271)

Napriklad pribéhova forma slovesa (be + verb-ing) is working (pracuje)
je identickd s formou slovesného piidavného jména is surprising (je
piekvapujici). Z hlediska syntaxe se jedna o piisudek na jedné stran¢ a
jmennou c¢ast ptisudku (tj. anglicky doplnék podmétu) na stran€ druhé. Sloveso
a adjektivum v uvedené konstrukci se slovesem be se daji rozliSit na zakladé
stanovenych pravidel, pfi¢emz plati: “Participial adjectives vary greatly in how
far they possess all the defining characteristics of adjectives.” (Biber et. al.,
1999: 530)

»Adjektivni povaha participia se v tomto pfipad¢é projevuje moznosti
komparace a intenzifikace.* (Duskova a kol., 1988: 271) Adverbia very, foo, so
mohou modifikovat jen adjektiva: It was very surprising. It was too tempting.

Pokud lze sloveso be zaménit za jiné sponové sloveso, jako je seem /

become, jedna se o adjektivum. Napt.: It seems surprising. It seemed broken.

* Pozn.: U adjektiv tvofenych z participii se setkame s riiznou terminologii: Dugkova (1988)
hovofi o adjektivizovanych participiich, Biber (1999) o ,,participial adjectives (participialnich
adjektivech), Huddleston a Pullum (2002) jesté¢ dodavaji termin ,,verbal adjectives* (verbalni
adjektiva)
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Rozhoduje také komplementace slovesa. Pokud je vyraz nasledovéan
vétnym Clenem, ktery se vaze na sloveso, (piedevSim dopln¢k a predmét),
jedna se tudiz o sloveso: She is working hard. You 're frightening me.

V ptipad¢, kdy participium modifikuje substantivum, je stanoveni
chybi, je nutné zabyvat se dalSimi faktory. Huddleston a Pullum (2002: 541)

stanovili tato kritéria:

a) modifikace adverbii very / too:

Pokud je intenzifikace vyrazu mozn4, jedna se o adjektivum, napiiklad:
very disturbing news, her very worried parents, a very becoming dress aj.

Dle Swana (1980: 453) se very objevuje piedevSim u sloves
vyjadiujicich osobni reakce: shocked, amused. Quirk (1985 :1325) u pficesti
tohoto typu potvrzuje, Ze jsou bez uziti s adverbiem very neobvykla: ?He was a

reassuring person. — He was a very reassuring / shocked / surprised person.

Nutno dodat, ze v urcitych spojenich se bézné¢ uziva nemodifikované
participium, o jehoz adjektivni povahu se zasazuje staticky vyznam: a shocked
expression (viz nize).

Swan zminuje uziti adverbia very s minulym participiem odkazujicim
na stav ¢i vlastnost, coz je typické pro adjektivum: napft. a frightened animal,
a tired child, a complicated problem. Takova pftiCesti se tudiz daji hodnotit
jako adjektiva.

(Zde se body a) a b) prolinaji, nebot’ se hodnoti souc¢asné sémantika,
tj.vyznam slova) Na druhé stranég, “when the past participle refers to an action,*
tvrdi autor, “it is sometimes necessary to use much or very much.

Participium broken mé napiiklad charakter slovesny i adjektivni, nebot
muze vyjadiovat stav i ¢innost. Co se jeho intenzifikace tyce, neni obvyklé fici
very / too broken, ptesto zde plati: “if the word in question can be modified by
very or too it must be an adjective, not a verb, but if it can’t be so modified it

could be either.” (Huddleston, Pullum, 2002: 79) Mezi adjektiva se da
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participium broken zatadit na zadklad¢ statického vyznamu a diky moznosti
vyskytu po slovese seem, remain, appear, look, nebot’ tato slovesa na sebe vazi
adjektivni komplementy.

Oproti pfitomnym ¢innym pfiCestim jako interesting, exciting,
worrying, kterd se chovaji jako adjektiva, nelze uzit very v ptipadé *very
screaming children. Zde jsou vhodné&jsi adverbia loudly / continually. Jiny

priklad nevhodného spojeni uvadi také Quirk: *very roaring bull.

b) sémanticky rozdil:

Nékdy samotny vyznam slova naznaci jeho slovnédruhovou platnost.
Autofi uvadi ptiklady a winning smile (vit€ézny usmeév), the winning team (stale
vitézici tym). Zde hraje dilezitou roli konkrétni kontext, ve kterém se slovo
vyskytuje. Dle jiz zminéného kritéria je mozné odlisit slovesnou slozku od
adjektivni: “In the verbal interpretation it is dynamic, describing an event,
while in the adjectival interpretation it is static, describing the state resulting

from some prior event.” (Huddleston, Pullum, 2002: 1436)

¢) funkce predikativniho adjektiva’:

“In general, we will take the form as a verb if it cannot function as a
predicative adjective.” (Huddleston, Pullum, 2002: 541)

Ptiklady fallen rocks, a failed businessman, the escaped prisoner,
a grown man, the recently departed guest je dle autor nejlepsi povazovat za
slovesa praveé z divodu, Ze se nemohou objevit jako predikativni adjektiva, tj.

nelze fici napt. *the prisoner is escaped, ale the prisoner escaped.

d) morfologicka struktura:
Adjektiva utvotfena postupem prefixace pomoci negativniho prefixu un-

maji t€Z podobu participia, napiiklad unnoticed, unseen, unchanged atd. Jejich

> predikativni adjektivum: adjektivum, které je soucasti prisudku (v &edting odpovida piisudku
jmennému se sponou), napt. is surprising
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adjektivni povaha ovSem nemusi byt potvrzena pomoci moznosti intenzifikace,
nebot’ ne vSechna jsou stupiiovatelna. V takovém piipadé se opét da uplatnit
test se slovesem remain: The letter remained unanswered.

U Bibera (1999: 69) se do¢teme o podobné charakteristice v souvislosti
s pritomnymi participii: “First, an —ing word is signalled as an adjective if it
begins with the negative prefix un-.“ Ptikladem je slovo unyielding: jednak
prefix un- neguje cely zbytek slova, jednak neexistuje sloveso *unyield, tudiz
se jedna o adjektivum.

“Second, an —ing word is an adjective if it can be converted into an
adverb by the addition of an —ly, as in surprisingly, appallingly.* (tamtéz)

K tomuto bodu se fadi také néktera minulé participia, ktera se vyskytuji
ve dvojim tvaru. Jejich nepravidelné slovesné formy zakoncené sufixem -en se
daji klasifikovat jako adjektiva: drunken (vedle participia drunk), shaven (se
svoji participialni podobou pravidelného slovesa shaved), shrunken (vedle

shrunk).

Kromé¢ uvedenych meéfitek adjektivni povahy vyrazu nelze opomenout

ani dal$i moznosti, na které narazime napiiklad u Duskové (1988: 147):

e) komparace pomoci more, most:

U adjektivizovanych participii vyjadiujicich stupniovatelnou vlastnost
lze pouZzit vyrazy more a most: more complicated problem, the most amazing
thing. Schopnost stupniovani Uzce souvisi s moznosti intenzifikace, tudiz
participia, kterd pfipusti modifikaci pomoci very zpravidla piipousti 1 uziti
more, most. Participium v piikladu hired experts neumoziuje ani jednu z
uvedenych modifikaci, proto je jeho adjektivni povaha velice slaba.

Ptitomnost more / most ve spojeni s participiem jest¢ nemusi dokazovat
status participialniho adjektiva. Vedle stupfiovani participia muze jit o

kvantifikaci substantiv:
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,»Analyticky komparativ mize byt pied plurdlem nebo nepocitatelnym
substantivem dvojznac¢ny.” (DuSkova a kol., 1988: 151) Naptiklad more
experienced workers mize znamenat "zkuSenéjSi pracovnici’, ale také "vice
zkuSenych pracovnikli’. Ve druhém ptipad¢ by se tedy toto kritérium uplatnit
nedalo, protoze more tu funguje jako kvantifikator substantiva. Urcujicim

prvkem je kontext.

f) foneticka odlisnost:

Mezi nékterymi minulymi tvary participii se daji identifikovat jejich
adjektivizované podoby na zdklad€ odlisné vyslovnosti. Vedle jednoslabi¢né
formy maji 1 vyslovnost se slabicnym sufixem [1d]. Naptiklad u participia
blessed, jehoz vyslovnost ve funkci slovesa ma podobu [blest], existuje
vyslovnostni varianta naznacujici jeho adjektivni povahu: [blesid]. Ke stejnému

pripadu nalezi participia aged, crooked, dogged, learned, ragged aj.
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Il. PRAKTICKA CAST

1. ZDROJE

Vyzkumny material, ktery je zakladni soucasti prace, pochazi z riznych
zdroji nélezicich k n€kterému ze tii funkcnich styld. Styl odborny,
publicisticky a umeélecky je zastoupen texty britské i americké anglictiny.
V piipadé sbornikti vydanych v Ceské republice, které jsou dilem zahraniénich
1 Ceskych autort, nebyly texty Ceskych autort zahrnuty do vyzkumu. Diivodem
bylo vyhnuti se ptfipadnym odchylkdm od psaného zplsobu vyjadiovani
rodilych mluvéi anglictiny. Jména autorti publikaci jsou uvedena v seznamu
pouzité literatury.

Nasledujici tabulka nabizi piehled jednotlivych zdroji zatfazenych
k prislusnému stylu. Jeji soucasti jsou zkratky titulli, pod kterymi jsou ptiklady

v praci uvedeny.

Tabulka 3
Funkéni styl odborny
Titul ZKkratka
Configuring and Troubleshooting CTW
Windows XP Professional
Social Psychiatry in Changing Times SPCT
The Environment in North Bohemia ENB
Management Information Systems MIS
Linux Complete Command Reference LCCR
“Communication” and ” Selected CSPI

Psychological Issues”
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Funkéni styl publicisticky

Titul ZKkratka
International Herald Tribune IHT-9
International Herald Tribune IHT-11

National Geographic NG
The Prague Post PP
The Times T-9

Funkéni styl umélecky

Titul ZKkratka
Caught In The Light GR
The Cider House Rules I
Devices and Desires JPD
Deception MK
Black Beauty SA

2. PARTICIPIUM

21 Forma

Pii zkoumani shroméazdéného materialu bylo dilezité nejprve odlisit
participia od gerundii, nebot" jsou po formalni strance stejna. Jakozto
substantiva v premodifikaci, tedy gerundia, byla naptiklad urcena slova:
drinking water, farming soil, tramping clothes, operating room, reading room,
sleeping bag, parking place, voting rights aj. Uvedené¢ piiklady
premodifikatorii naznacuji ucel véci, kterou oznacCuje substantivum, napft.:
drinking water znamena water for drinking; farming soil — soil for farming;
tramping clothes — clothes for tramping, sleeping bag — bag for sleeping atd.

Jinde substantivum naznacuje spiSe typ Cinnosti a d4 se pievést na

spojeni s predlozkou of: computing methods — methods of computing,
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Thanksgiving night — night of thanksgiving, working order — order of
working, driving test — test of driving, selling price — prize of selling ,
a worrying effect — effect of worrying.

V nékterych ptipadech nelze stanovit formu vyrazu zcela urcité.
Naptiklad slovo drinking ve spojeni Senior’s former drinking companions se
da jako substantivum zafadit ke gerundiu ve smyslu 'Senior’s former
companions in drinking’, ale muze predstavovat i1 participium na zaklade
prevedeni na vedlejsi vétu: 'Senior’s former companions that are / were

drinking with him’.

2.2 Frekvence vyskytu —ing a —ed participia

Pfitomné 1 minulé participium v pozici atributu bylo nalezeno
v celkovém poctu 1759 ptipadli. Zajimavé je, ze ve vSech tfech zakladnich
tvarech (pfitomnych a minulém) se vyskytla pouze participia utvotfend ze
sloves develop a use:

Participium prézenta aktiva:
While they sought a position for him in some developing community, they liked
his Harvard degree and made him a member of their board. (1J, 60)
Second, for most of the 70’s and 80’s the dominant emphasis within AI was the
building of knowledge-based systems using conventional rule-based
technology. (SPCT, 232)

Participium prézenta pasiva:

The wind-hydro plant being developed by the Technical Institute of the Canary

Islands will be engineered to provide renewable energy even as conditions
Sfluctuate. (IHT-11, 12)

He had trained in the early sixties at Edinburgh’s School Agriculture but had
apparently fallen out with his father at the time over what he saw as old-

fashioned farming methods being used on Peat Ridge. (MK, 24)
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Participium préterita pasiva:
One idea developed was that of socio-technical systems. (MIS, 53)
You can configure the Start menu to display between zero and nine of your

most recently used applications to appear on the menu. (CTW, 46)

Tvar participia prézenta pasiva se jakozto atribut vyskytuje pouze
v postmodifikaci, kde se objevil v pouhém poctu 33 piikladi. Da se fici, ze
jeho uZzivani ve srovnani se zbyvajicimi zkoumanymi tvary je méné
frekventované, nicmén¢ zistava dillezitym prvkem vétné kondenzace. Od tvaru
participia préterita pasiva se zminény prézentni tvar sémanticky lisi stejné jako
pii porovnani prostého tvaru s pribé¢hovym, tedy jsou interpretovany ve smyslu
¢eského vidu dokonavého a nedokonavého: u€inény (done) X aktudlné ¢inény

/ dosud nedokonceny (being done).

Celkovy pomér mezi poctem piitomnych participii (zakonCenych
piiponou —ing) a participii minulych (zakoncenych pifiponou —ed) nezavisle na

jejich pozici vici substantivu porovnava Graf 1:

Graf 1
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| participia -ed
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Z grafu je patrné, Ze minuld participia se v textu objevovala vyrazné
Cast¢ji. Jejich poziéni rozvrstveni sohledem na funkéni styly ukazuje
nasledujici tabulka. V poslednim sloupci je vedle celkového poctu jednotlivych
prikladi uvedena primérna hodnota poctu participii, kterd vychazi na jeden

zdroj v rdmci urcitého funkéniho stylu:

Tabulka 4
Participia -ing
Funkéni styl Prepozice Postpozice Celkovy pocet /
primér na 1
zdroj
Odborny 73 68 141/ 23,5
Publicisticky 67 67 134 /26,8
Umeélecky 223 132 355/71
Participia —ed
Funk¢ni styl Prepozice Postpozice Celkovy pocet /
primér na 1
zdroj
Odborny 223 235 458 /76,333
Publicisticky 98 95 193 /38,6
Umélecky 355 123 478 /95,6

Jak je vidét, styl umélecky ptrevysuje zbylé dva styly u obou forem
participii. U vSech stylti pak bylo zaznamenano pievazujici mnozstvi minulych
tvart participii. Do jisté miry je to dano tim, Ze u pfitomného participia je

zohlediiovana naptiklad otdzka tranzitivity ¢i jeho vyznamu.

2.3 Frekvence vyskytu premodifikace a postmodifikace

Graf 2 nabizi celkové porovnani vsSech participii z hlediska funkce

premodifikujici a postmodifikujici:
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Rozdil mezi participii premodifikujicimi a postmodifikujicimi uz neni

tak vyrazny jako rozdil mezi jejich tvarovym zastoupenim, piesto lze potvrdit

myslenku, ze frekvence uzivani premodifikujicich konstrukci mé vzestupnou

tendenci. (Sorensen, 1980: 77)

Celkovy piehled udaji vyplyvajici jiz z ptedchozi tabulky nabizi

Tabulka 5, kterd shrnuje pocty participii z hlediska pozice vici substantivu u

jednotlivych funkénich styli:

Tabulka 5
Funkéni styl Premodifikace | Postmodifikace | Celkovy pocet/
primér na 1
zdroj
Odborny 296 303 599/99,833
Publicisticky 165 162 327/ 654
Umélecky 578 255 833/166,6

Zde je zajimavé, ze ve stylu uméleckém bylo identifikovdno velké

mnozstvi

participialnich  premodifikatori

vyrazné

prevazujicich

nad

postmodifikatory, kdezto u dvou zbyvajicich funkénich stylt je jejich pomér

témé&f srovnatelny.
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Co se tyce celkové kvantifikace vyzkumného materidlu, seznam vSech
vybranych pftiklad participii zaznamenanych v ramci celych plvodnich vét
¢itd 72 stran (v elektronickém formatu A4, pti jednoduchém fadkovani a
okrajich strany 2,5 cm). Z toho ptipadéd 33 stran na styl umélecky, 25 stran na

styl odborny a 14 stran na styl publicisticky.

3. VLIV FAK:I'ORU NA PREPOZICI A POSTPOZICI
MODIFIKATORU

Participium je z hlediska své pozice ovlivnéno ¢asto nékolika faktory
najednou, pricemz nékteré faktory ho opraviuji pro umisténi v dané pozici,
jiné to naopak popiraji. V nasledujicich kapitolach 3.1 a 3.2 jsou participia
rozdélena na zaklad€ své pozice vici substantivu a na zakladé faktoru, ktery se
jevi jako dominantni a urcujici. Kapitola 3.3 pak porovnava participia, ktera se

objevila v obou pozicich najednou a nabizi mozné vysvétleni tohoto umisténi.

3.1 Faktory ovlivnujici uziti premodifikace

3.1.1 Vyznamova charakteristika participia

a) vyznam stalosti

Vétsina participii, ktera se objevila v premodifikaci, vyjadiuje stalou a
charakteristickou vlastnost véci, kterou oznacuje substantivum. Mezi né patii
napf-.:
developing countries, fixed rules, a flying animal, a neighbouring country,
an interesting story, damaged tendons, industrialized countries, married
people, hired experts, the isolated nation, a shocked expression, the given
names, a scanning device aj.

At uz je zékladem pro participidlni modifikator sloveso dynamické

(napt. lost savings, spoken or written form, working clinicians) i statické

(known decision rules, the preferred approach, loving mother), v prepozici je
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bézné uzito, pokud oznacuje vlastnost delSiho trvani. V ostatnich piipadech se
uplatiluje  premodifikace  participialntho  modifikatoru  adverbiem:
the sometimes conflicting imperatives of psychiatrists, relatively unchanging

environment, recently used applications, nebo uziti neurcitého ¢lenu (viz nize).

b) lexikalni vyznam v prepozici

Uziti urcitych participii je ovlivnéno jejich rozdilnym vyznamem dle
toho, v jaké pozici se vyskytuji. V obou pozicich najednou se z té€chto participii
ve vyzkumném materidlu objevilo pouze wanted, pticemz u premodifikace
jeho vyznam neodpovida teorii, tedy neznamend ‘wanted by police’, ale
‘wanted / needed by individuals’:
It contains the sum of all wanted features. (LCCR,1261)

Je v8ak nutné dodat, Ze autofi vyraz takto pouzili jisté¢ zdmérné, o cemz
svédc¢i umisténi slova v rdmci celého dila nejprve do uvozovek:

The idea is that if the variance is small, then it is due to noise in the
image, while if the variance is large, it is because of “wanted” image features.
(LCCR, 422)

Podobné je tomu ve vété zjiného zdroje, kde netradicni postaveni
participia slouzi ke zdUraznénijeho zakladniho vyznamu v kontrastu s
vyznamem opacnym (wanted X unwanted: chténé X nechténé dit¢):

”A wanted baby!” Nurse Angela said. “We're going to have a wanted baby!”
(1, 411)

3.1.2 Formalni charakteristika participia

a) uziti clenu

U participii, kterd se vyskytla v premodifikaci i piesto, Zze vyjadiuji
docCasnou ¢i aktualni vlastnost, je obvykle neurcity ¢len. Ten je zde prvkem

naznacujicim stalost. Potvrzuje to napiiklad spojeni a wandering loner ve

vEte:
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Like a wandering loner who sees the lights of someone else’s home and feels a
stab of envy as he passes by, I couldn’t afford to stop. (GR, 333)

Mezi dalsimi ptiklady se vyskytlo napi.: an approaching boat, a winning
combination, a starting group, a passing look, a growing heap, an increasing
interest, a passing glimpse, a weakening dollar aj.

b) forma slozeného adjektiva

Participia vtéto form¢ se az na jednu vyjimku objevila pouze
v premodifikaci. Jejich vyskyt je pomérmé hodné¢ casty. Jsou tvofena
z ptitomnych 1 minulych pficesti spojenych s dal§$im slovem pomoci

spojovniku.

Priklady ve formé¢:

- substantivum + participium: task-oriented groups, the decision-making

process, a colon-separated list, the cigar-smoking daughter, the prize-winning

vegetables, a wood-turning machine, health-related epidemiology, knowledge-

based systems, college-learned New British accent, confidence-inspiring smile,

user-defined type, the horse-drawn coach car, an ocean-sailing couple, nurse-
given name, water-filled ditches, the wind-torn bushes, the ivy-covered walls,
tobacco-filled atmosphere, elbow-operated taps, snow-covered park, sun-

bleached posters, the bomb-making chemicals, a hand-operated brake, the

storm-coming air, power-sharing coalition, a stage-managed show

- adjektivum + participium: American-trained prime minister, British-made

film, a small Italian-owned garment factory, the Czech-born Eva Jiricna, new-
born babies, new-found knowledge

- zajmeno + participium: self-contained example, self-inflicted injuries, all-
knowing community

- adverbium + participium: the above-mentioned kinds, well-known models,

the better-known texts, their best-selling novelists, four ill-assorted people,

fresh-squeezed orange juice,_long-drowned sailors, well-maintained grounds,
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the just-extinguished lamps, the ever-growing pile, intelligent-looking woman,

a full-blown backup tool,__half-imagined recoil, an easy-going solicitor,

a much-revised treaty, the home-made shelves, a well-built man, two free-

standing racks, a ready-made villain, low-sunk chair, low-hung nets, nicer-

looking men, well-worn copy, a wide-ranging inquiry, fastest-growing major

wireless market, higher-vielding assets

- predlozka + participium: over-concerned life

Oproti uvedenym piikladim se nasledujici slozend adjektiva vyskytla v
nizs§im poctu:

Objevila se naptiklad podoba premodifikujiciho participia, v niz
slovesna forma piedchazi druhé slozce, napt. adverbiadlni Castici: built-in
screen savers, unlooked-for delivery, speeded-up process, checked-out module,
the grown-up boy, the fired-up crowd, the made-up shoe, the lived-in buildings,
worn-out joke.

Tyto piiklady méné frekvencniho postaveni participia viici druhé slozce
s jinou slovnédruhovou platnosti dopliuje jediné spojeni participia s
adjektivem v ramci sloZeniny: a frozen-open position a spojeni the frosted-
glass panels, kde je participialni modifikator substantiva tvofen spojenim
adjektiva a substantiva.

Mezi vyrazy ve slozeniné se krom¢ samostatné existujicich slov objevil

1 prefix: non-printing actions,_non-profit-making register, a semi-structured

interview.
Mén¢ cCastd jsou spojeni vice jak dvou slov v ramci modifikujici

slozeniny: 48 age-and-sex-matched controls, sweat-and-oil-stained leather,

a white-water-canoeing  couple, __life-domain-related satisfaction. Svym

charakterem se blizi tzv. citditovym slozeninam, k nimz se dale fadi spojeni:

curled-in-on-itself beginning, a soon-to-be-forgotten throwaway remark, an as-

yvet-unpublished collection, believed-to-be-dead cars.
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Vyjimkou je slozené adjektivum uzité v postmodifikaci. Tuto pozici si
slozené¢ adjektivum vyZzadalo zifejm& zdivodu srovnani: a fown less

temperance-minded than Portland.

N¢kterd participia maji formu slozeniny v bezespojecném spojeni, jedna
se o tzv. near-juxtaposition, tedy spojeni dvou slov v ramci sloZeniny bez
pouziti spojovniku ¢i spojovaciho vyrazu. Oproti sloZzenym adjektiviim jsou ale
v menS$in¢: naptiklad the homemade safari vehicle, heartbreaking affection,
the hardworking young couple, her bushwhacking machete, a newborn baby s

skull, weatherbeaten face aj.

Vedle home-made fruitcake se objevilo a homemade pioneer.°

¢) rozvijejici Cleny

Modifikujici participia byvaji v ramci premodifikace substantiva ¢asto
sama premodifikovana rozvijejicimi ¢leny. Dle vyzkumného materidlu jsou to
predev§im adverbia. Participia ve spojitosti s jinym rozvijejicim clenem se
kromé& spojovniku mohou vyskytovat i volné vedle sebe, naptiklad English
speaking students, problem solving skills. Objevily se 1 alternativni dvojice
prikladi:

the well known adage | a well-known slogan; health related issues /

health-related epidemiology

Nekterd participia premodifikaci adverbiem vyzaduji pro svou pozici
pfed substantivem. Pokud nejsou sama premodifikovana, jejich uziti
v prepozici se pocituje jako chybné a uptfednostituje se spiSe postpozice: the
previously mentioned fields (X the fields mentioned previously), many widely
known publications, two thoroughly described communication structures,

stolidly built man, an amply built woman, well published success stories.

% Pozn.: Rozdil je vysledkem odlisného pravopisu mezi britskou a americkou

anglictinou.
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Premodifikace participidlniho modifikdtoru souvisi dle teoretického
podkladu mimo jiné s vyznamem a tranzitivitou sloves. Potvrdilo se, ze v
prepozici mohou voln€ stdit minuld participia tranzitivni, zvlast¢ pak ta
s vyznamem stalosti, naptiklad the closed windows, married people, his
departed wife. Minulé participia intranzitivni se objevila v nerozvité podobé u

jiz stanovenych vyjimek: increased productivity, a retired biology teacher. U

piikladu burnt toast je prepozice nerozvitého intranzitivniho participia
umoznéna diky rezultativnimu vyznamu naznacujicimu stdlou nevratnou
vlastnost.

Hrani¢nim pfipadem je participium aforementioned ve spojeni the

aforementioned “touch of something dysenteric”’, u né¢hoz funkci adverbialniho

premodifikatoru nahrazuje prefix afore-. Jedna se o alternativni vyjadieni
vyznamu the previously mentioned | mentioned before.

Oproti tomu pfitomna participia jsou skutecné z vétSiny tvofena
intranzitivnimi  slovesy s vyznamem trvalé¢ vlastnosti a mohou byt
nemodifikovana: existing problems, working clinicians, the changing political
conditions, the following year, the participating countries atd. Rozvijejici Cleny
by se mély uplatiiovat u vyznamu docasné vlastnosti: rapidly growing region,
the dramatically falling cost of computing capability. Vedle toho se vSak
objevila tato participia bez premodifikace ve spojeni the approaching guest,
the growing interest aj. Netypickd jsou také nerozvitd pfitomna participia
tranzitivni: neutralizing effects, the surrounding streets, kde opét hraje roli
vyznam stalosti.

Na druhé strané¢ se ovéfilo, ze atributivni participia v prepozici
nemohou byt sama postmodifikovdna jinym ¢lenem uvozenym piedlozkou

nebo spojkou typu published by a famous writer book. Premodifikujici

participium, které je nasledné rozvito, se objevilo pouze ve formé¢ slozeniny:

believed-to-be-dead cars. Pti zachovani potadi ¢lentl u participia by byla nutna

zména jeho formy a pozice: cars believed to be dead.
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3.2 Faktory ovlivnujici uziti postmodifikace

3.2.1 Vyznamova charakteristika participia

a) vyznam doc¢asnosti

Neékolik participii se v postmodifikaci vyskytlo na zakladé svého
vyznamu. Vyjadiuji docasnost, odkazuji na Cinnost probihajici v kratkém
Casovém useku. Casto jsou zaroveii nasledné rozvita daldimi cleny:

the structure discussed, the elements described, the notion quoted, persons

moving in and out of care, people being seen, a session running, newspaper
commenting on, a truck going the other way, a logging truck coming nearer,
the boy sitting beside, minister wearing a funny hat, two years remaining

before scheduled parliamentary elections atd.

b) lexikalni vyznam v postpozici

Postmodifikujici participium wanted odpovidd vyznamu ‘wanted by
individuals’:
Both the event mask of events wanted by some client and the event mask of

events not to propagate are displayed. (LCCR, 755)

Vyznam participia concerned v postmodifikaci se také shoduje s
predpokladanym vyznamem (“affected’; "in question’):
Many abstract words and concepts cannot be supported in this way even

though they may represent matters of critical importance to the manager

concerned. (MIS, 26)

Trivial matters, matters outside the individual’s or group’s concern, situations
where there is no effective control over the factors concerned and so on will

cause participation to become meaningless. (MIS, 129)
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Afterwards some of the people concerned, their family doctor, the solicitor, a

few of her mother’s friends, came back and there was a curious tea party with

sandwiches and home-made fruitcake. (JPD, 113)

The problem is that the unprincipled people concerned seem not to care what
harm they did her, or believe that there were any constraints on their actions

other than those imposed by law. (T-9, 23)

The other as the more powerful person is assumed to dispose of the
possibilities to reward or to punish depending on the fact whether or not the

behaviour of the person concerned is accepted. (CSPI, 14)

Ve spojeni s predlozkou with ovSem nabyva vyznamu ’interested in
something’:
Thus, if wee see psychiatry as a discipline concerned with mental disorders we
may raise an objective that we do not treat many of those suffering from mental
disorders and, on the contrary, we treat also those whose problems are

perceived to be predominantly in the somatic sphere. (SPCT, 271)

Pro participium involved je postpozice typicka. Oproti jinym participiim
se zde objevilo v hojném poctu. Zajimavé je, ze témét v poloviné piipadii (9 ze
16) se vyskytlo v jednom jediném zdroji (tj. v odborné publikaci se zkratkou
MIS). Ve formé¢ déle nerozvitého participia jeho postpozi¢ni vyznam odpovida
teoretickému piedpokladu (‘concerned, in question”). Pouze v poslednim
piikladu vyjadiuje predlozkové spojeni involved in vyznam ’being part of

something / connected with something:

The variety of agencies and organisations involved will often produce fission
not fusion. (SPCT, 167)
The level of accuracy must be related to the decision level involved. (MIS, 19)
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Information should be produced at a frequency which is related to the type of
decision or activity involved. (MIS, 21)

The technologies involved determine the technical sub-systems and vary

widely. (MIS, 53)

They deal with information which is more current and significant and, because

of the social contact involved, they can convey nuances which formal systems

cannot handle. (MIS, 157)

Because of the procedures involved, such reports are frequently not available

until halfway through the next period and consequently much of the

information is out-of-date and is misleading as a guide to action. (MIS, 198)

It follows from this that there is more than one level of management involved,

ranging from people above supervisors up to top management. (MIS, 208)
Control originates from the individual so the successful operation of
a management control system depends on the social and psychological

characteristics of the people involved. (MIS, 217)

Homer felt there was nothing as simple as anyone’s fault involved; it was not

Larch’s fault — Larch did what he believed in. (1], 169)

They did their best to keep everything quiet and persuaded the farmer involved
to do likewise. (MK, 16)
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At the 60mph to 100mph that eyewitnesses reported the Mercedes was doing as
it entered the tunnel, the forces involved would have been beyond endurance,

with or without a seatbelt, according to an expert yesterday. (T-9, 4)

Steven was no molecular biologist but he did understand the principles

involved in genetic engineering. (MK, 26)

3.2.2 Formalni charakteristika participia

a) rozvijejici ¢leny

Umisténi participia do postpozice si v drtivé vétSin€ ptipadt vyzadalo
jeho nasledné rozviti dal$imi ¢leny, nejcastéji pak predmétem ¢i piislovecnym
uréenim. Cleny jsou spojeny s participiem predlozkou &i spojkou:

The information presented in this paper, numerous facts indicating
that..., the values prized by the partners, people wanting a good education, the
conclusions derived from statistics, the information gathered in the first three
steps, the environmental problems faced by the C.R. and the World, mental
disorders based on the GBD Initiative, people suffering from mental illness,
settings included in the UDB file, designs made up into sample collections,
information being derived from the message, science functioning in the interest
of humanity, a man released after serving six years, Iraqis suspected of being
insurgents, a tension caused by any subject of conversation, the risks
associated with a specific environmental hazard, a statement released through
his London press office, evidence given at the inquest, the procedure outlined
above aj.

Postmodifikujici nésledné rozvitd participia se oproti participiim
nerozvitym vyskytla v poméru 565 :155 a to pfevazné u odborného stylu.

Vedle minulych participii byla nalezena i1 pfitomnd participia bez

nasledné komplementace, naptiklad summer holidays approaching, guns
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blazing, things prevailing, the couple leaving, the image being edited, an alias

being expanded, ktera jsou vii¢i minulym participiim ve vyrazné mensing.

Uziti dale nerozvitych participii se tyka zvlast¢ ustalenych spojeni a
pripadi, kdy je pro né prepozice neobvykla: the results obtained, dynamic disk
made. Presto se tato participia vyskytla i ve spojenich, kde by prepozice byla

teoreticky mozna: the value substituted, all analyses conducted, the paper

presented atd. Jejich vyzkumem se zabyva kapitola 3.3.

3.3 Premodifikace versus Postmodifikace

Participialni modifikace substantiv slouzi z velké ¢asti k ekonomicnosti
vyjadieni. Neni proto neobvyklé najit substantiva, kterd jsou premodifikovana
a zaroven postmodifikovana nebo najit souvéti, kde se participialni modifikace
vyskytuje v hojném poctu. Maximalni pocet participii nalezenych v jednom

souvéti je osm:

They would be speaking for the captive zoo animals, the threatened
whales, the polluted, sick seals, the tormented laboratory animals, the terrified

beasts driven into the abattoirs to the smell of blood and their own death,

the hens crowded together, unable even to peck, for the whole of the abused

and exploited animal world. (JPD, 421)

Vyzkumny materidl poskytl fadu ptikladii obsahujicich dvé ¢&i tii
premodifikujici participia ve spojitosti s jednim substantivem. V ramci
viceCetné premodifikace jsou participia ve vztahu koordina¢nim nebo
determinacnim, jinak feceno submodifika¢nim.

Koordinacni spojeni slucuje cleny na stejné syntaktické trovni:

a caring and loving mother; warm-smelling and welcoming kitchen; a drawn

and weatherbeaten face; Dr. Larch’s rising and falling chest; the tree-stripped

and eroded riverbank; the closed and locked cupboards; person-oriented and
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task-oriented group work, well-trained and experienced clinical interviewers;

a simulating and testing data-set; deregulated and regulated states;

the churning, rolling foam, the wild-hearted, departed Winkles, the eroded,

unplanted hill; illness-related rather than in health-related epidemiology, the
staring, blazing sun, this revised and comforting version, those early shaming

and terrifving experiences, increasingly disordered and frightening world;

a drained and exhausted tenderness; some maimed, deserted or starving

creatures, the flapping, breathing, gasping contraption, uncapitalized,

misspelled, and unpunctuated words; a mountain-climbing, deep-sea-diving,

wilderness-camping couple

Submodifikace naznacuje podfadnou pozici jednoho participia vici
druhému. Jiz modifikujici participium je samo modifikovano predchozim

participiem. Naptiklad ve spojeni a leading publishing agent oznaluje

participium publishing obecnou vlastnost dané¢ho substantiva a participium
leading udava jeho specifikaci a jedinecnost, pficemz modifikuje spojeni
publishing agent jako celek. (Jinymi slovy miize existovat nékolik nakladateli,
ale jen jeden je vedouci). Mezi dalsimi ptiklady podobného typu se objevily:

Windows-based operating systems; a combined planned sample size; recently

developed cognitive interviewing methods, the computer-assisted interviewing

methods, geographically-based planning approaches; scripted, unattended

installations, the entire resulting derived work; an existing stopped job;

the several undriven, believed-to-be-dead cars; a frightening curved sword; its

tiled, dipping roof; the terrifying unknown devil

Ze zkoumanych texti se dala vyclenit participia, kterd se objevila jak
v premodifikaci tak v postmodifikaci substantiva. Nabizi se tim moznost
porovnat tyto piipady a nalézt mozné pficiny umisténi participii. Z velkého
poctu piikladli jsou utvofeny dvé skupiny, prvni obsahuje jevy Ilehce

vysvétlitelné, druhd jevy problematicke.
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1) Prepozice i postpozice téhoz participia se da casto jednoduse
vysvétlit na zakladé teoretickych ustanoveni. V tomto bodé se uplatiuji faktory
rozebirané v kapitolach 3.1 a 3.2. Pfed substantivem stoji obvykle uzivana
participia, kterd mohou, ale nemusi byt sama rozvita a dale participia, ktera
vlastni premodifikaci (zpravidla adverbialni) vyzaduji. Postmodifikace
obsahuje nejCastéji participia, kterd jsou nasledn€ rozvita a nesou tak dalsi
dalezit¢ informace, které nemohou byt vdané form¢ umistény pred

substantivum:

Discussions about how people treat each other and the possible related
emotions are much rarer, at least in a professional context. (CSPI, 16)
They were presumably set off by the age-related decrease in men’s socially
negative illness behaviour and neutralizing effects of the disorder. (SPCT, 121)
— Oba priklady umoznuji prepozici participia, ve druhém pfipadé je
navic umisténi sloZzeného adjektiva pfed substantivum viceméné vysadni
pozici.
This method only addresses risks related to humans and ignores environmental
risks to other species or ecosystems, and has traditionally been biased towards
cancer risks (not others). (ENB, 81)
— Participium obsahuje naslednou informaci uvozenou piedlozkou (fo
humans), tudiz je umisténo do postpozice. Pro vyskyt v prepozici by muselo

byt ve formé human-related risks nebo ptipadné related-to-humans risks.

In 1990 however, the centrally directed system for providing health care and
monitoring its consumption began to unravel. (SPCT, 246)

— Zde je substantivum modifikovano nejen participiem v prepozici, ale
i dalsim ¢lenem v postpozici (for providing health care and monitoring its
consumption), proto je ziejm¢ z divodu vhodné formalni i logické vystavby

textu participium umisténo pted fidici substantivum.
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In the changing social contexts of transformation a problem of responsibility of
chosen social objects directed to the sphere of education appears. (CSPI, 84)
— Stejné 1 vtomto piipadé je substantivum modifikovano v obou

smérech, pficemz participium je dale rozvito, proto je uzito v postpozici.

Most Mummers Parade participants are big, hard-core working men, not who
you would expect to see strumming banjos and dancing in sequins. (NG, 12)

— Kromé vlivu rozvijejicich ¢lent je pozicnim ukazatelem 1 vyznam
participia. V prepozici oznacuje charakteristickou, stalou vlastnost. Participium
working bylo jiz zminéno v souvislosti s neprogresivni (neprib&hovou)
interpretaci v ramci vedlej$i véty, kde se jednd o neaktualni (tedy obecné
pojaty) d¢j: men ‘who works, especially manually’.

“"Come back in three weeks,” he added, stopping next to the women working
on the sign in the apple mart; Melony was already back on the road. (1J, 274)

— Participium samo o sobé mize mit vyznam stalosti a o jeho
interpretaci rozhoduje teprve jeho pozice vii€i substantivu. V tomto piipadé je
v postpozici a oznacuje docCasnou vlastnost ¢i Cinnost, kterd je projevem
ur¢it¢tho okamziku. Jde tedy o aktudlné probihajici d€j: women "who were

working on the sign’.

He looked through a hole in the porch floorboards at some passing debris; a
broken branch, perhaps, or a man’s boot — maybe a man’s leg — was swept by
in the river. (1J, 88)

— V prepozici obsahuje slovo broken charakteristiku del§iho trvani,
tudiz naznacuje, ze véc, kterou oznacuje substantivum, je dlouhodob¢ zlomena

/ rozbita. Podobné je to u spojeni the five broken arches of the abbey ruins, my

broken glass, broken machinery, broken promise, broken taboos aj.

Sometimes he would communicate with individual flints, a continuous

admonitory prattle broken by sudden triumphant squeals. (JPD, 44)
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— Postmodifikujici participium naopak muze vyjadiit ndhlou zménu

stavu véci. Vyraz sudden to potvrzuje.

Most of St Peter Port, the roofs and the roads, the cars and the people,
the bobbing boats and the wheeling gulls, slid slowly past in the foreshortened
eye of the lens above us. (GR, 257)

— Zde se také uplatiiuje vliv umisténi participia na jeho vyznam.
Participium tu ma vyznam ‘move / fly in a circle’, jednd se o intranzitivni
sloveso, které¢ mlize stat v prepozici.

Ahead of him, trudging along on the left of the path, was a little group of
children, the eldest girl wheeling a pushchair with two smaller children, one
each side of her, clutching the bars. (JPD, 26)

— Stejné slovo v postpozici ma lehce odlisny vyznam: "push something

that has wheels’ a jakozto tranzitivni sloveso vyzaduje predmétné doplnéni,

proto stoji za substantivem.

Mostly they are hybrids of two thoroughly described communication
structures: the star and the wheel structure. (CSPI, 17)

— Participium described se v premodifikaci vyskytuje za ptedpokladu,
ze je samo premodifikovano.
This categorisation is based on Mayo’s conclusions from the Hawthorne
Experiment described earlier. (MIS, 77)
The elements described make the diffusion of any innovations, internalization
of new and/or different values, etc. impossible. (CSPI, 80)

vvvvvv

¢asto nerozvité.

Stejnym pravidlem u premodifikace se tidi 1 participia mentioned a

made. V postpozici se objevuji bézné (i bez dalsiho doplnéni):
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Besides the above-mentioned kinds of task-oriented group work, there are

several other forms of person-oriented and task-oriented group work. (CSPI,
14)
This is the problem of sub-optimisation mentioned earlier. (MIS, 44)

In addition to the functional relationships mentioned, the project manager has

a direct or line relationship with his superior, usually the Chief Executive or

General Manager. (MIS, 96)

The home-made bomb, set off on Sunday by anarchists, started a fire which
was brought quickly under control and did little damage. (T-9, 19)
Each dynamic disk made maintains a IMB database. (CTW, 206)

Their marriage might have its moments of shared unhappiness and anxiety but
it could never be less than it was at this moment. (JPD, 338)
But what happens when the gifts being shared are bombs left in metro stations?
(PP, AS)

— Zde rozhoduje formalni charakteristika participia. Tvar prézenta
pasiva se v prepozici nevyskytuje, proto je jeho umisténi do postpozice

nevyvratitelné. Muze byt i nerozvité, jak je tomu pravé v tomto ptipadé.

Vyse zminéné divody pro umisténi participii plati i pro nésledujici
ptiklady, které byly vynaty zvét a obsahuji prvky majici vliv na pozici
participia. Jednotlivé piiklady jsou uvedeny v pofadi premodifikace X

postmodifikace:

the associated program icon X planned activities associated with our year

2000 initiative

the beautiful Swedishborn princess X rats born of mothers exposed to lead
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an amply built woman, the brick-built, early-Victorian villa X the weak

interaction theory built according to Fermi’s paradigm

the half-buried concrete bunker X the fifty-seven miners buried alive in

the Borken disaster

the coming year, the storm-coming air X a cyclist coming along the towpath

some complicating factors X another major factor complicating Zoellick's

the gentle, self-contained face bruised with the trauma of birth X

the information contained in the system

Faith’s thermostatically controlled domesticity X the people being controlled

those departing mothers X all flights departing from Europe

the entire resulting derived work X the conclusions derived from statistics

the designed system X a project designed by Landbase International

the horse-drawn coach car; a drawn and weatherbeaten face X population

samples drawn by the National population Register

another two similarly dressed men X a man dressed in dusty riding clothes

wind-driven snowdrifts X the terrified beasts driven into the abattoirs

the enclosed characters X wildcards and commands enclosed in backquotes
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the dying children X the woman dying without a name

the enclosing shadows of the pine wood X the damp, cool sheets enclosing

him

the exposed location X mothers exposed to lead

a falling trend X the snow falling in front of the light

the following week X a week following a staff holiday

the system-forming factor for the conceptual understanding of X two right-
angled cuts forming the letter L

well-formulated and motivated conditions on a quantum system X  four

principles formulated by us as long ago as 1969-1971

the frozen sea X the tear frozen to her face

a new and poorly functioning neighbourhood X science functioning in

the interest of humanity

an easy-going solicitor X  a theoretical scheme going far beyond

the experimental knowledge of its time

organically grown produce; the overgrown garden X an experimental oilseed
rape crop being grown over in a place called Blackbridge

the hanging bulb X some chains hanging to it
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a hidden share X in a compartment hidden under the lower steps of the stair-

case

the great prohibitionist’s hired help X a utilization review firm hired by

a health insurance company

low-hung nets X a key hung high on a nail

hunting dogs X a ghost hunting a ghost

an integrated mental personality X feedback control loops integrated with

the system

the investigating officer X the police investigating themselves

a lesser known offender;  the better-known texts of scripture X

an organisations known to you

a leading publishing agent X the ground leading to the towpath

his physical reaction to the living woman X two maiden aunts living in Kent

a good-looking young man, official looking cars parked X pair of rooms
looking down onto the street

the decision-making process X a plane making the same run

the moving ground itself X persons moving in and out of care
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the funding for much-needed social and educational programs X

the minimum available free

space needed for a Windows XP Professional

task-oriented group work; person-oriented and task-oriented group work X

its own specific features being oriented towards the patient’s re-socialisation,

destigmatisation and compliance

the ranks of parked cars in vain X official looking cars parked outside it

the preceding paragraphs and diagrams X the neurodevelopmental anomalies

preceding the onset of schizophrenia in many cases

the many published reports based on the extensive CIDI field trials X a book
called The Achieving Society published in 1976

among the rising stars; rising chords and fast scales X top company

directors’ pay now rising five times as fast as inflation

the rushing water X a horse rushing a fence

some best-selling magazines X a one-stop energy company selling electricity

and gas

shared unhappiness and anxiety X the gifts being shared

their specialized experiences X a person specialized in biology

spoken or written form X your own name spoken in a crowded room
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her bloodstained blouse X the leather stained and toughened by sea water

the Kurds' longstanding conflict with Arab Iraqg X the person standing on
the other side of the front door

a very well-thrown jab X the object thrown from the window

the wind-torn bushes X paper torn from a notebook

underlying strength X the mechanics underlying a hedge operation

his waiting arms X people waiting to buy it in pre-civil-rights Monroeville

poorly written code X a letter written by Marian Esguard

2) Druhou skupinu tvoii ptiklady, u nichz neni zcela zfejmé, proc je
participium umisténo pravé v dané pozici. Tato problematika zahrnuje v zdsad¢
jen postmodifikaci, nebot’ ve vyzkumném materidlu se neobjevila zadna
premodifikujici participia (vyskytujici se té€Z v postpozici), kterd by v prepozici
byla nevhodné uzita a popirala tim teoretické piedpoklady. Postpozice jiz
nerozvitych participii evokuje otazku, pro¢ byla dana pfednost postmodifikaci
pfed premodifikaci, pfiCemz neni vzdy jednoduché urcit jednoznacné
vysvétleni.

Krom¢ participii nalézajicich se v obou pozicich byly brany v potaz i
zbyvajici ptipady, kde se participium vyskytlo pouze v postpozici. Vyvozené
zavéry se tudiz opiraji o obecné poznatky zrozboru vSech nasledné
nerozvitych participii ve funkci postmodifikatoru.

Zvolena pozice se dala ozfejmit bud’ ve srovnani s druhym ptikladem,

kde je uzita pozice opacnd, nebo v ramci téze véty.
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Jednotliva hlediska se prolinaji, ¢asto lze hovofit o kombinaci nékolika
slozek (napft. formalni a syntaktické). Pro lepsi ptehlednost jsou vSak piiklady

fazeny do Sesti podskupin na zaklad¢ spole¢ného hlavniho ukazatele:

a) formalni hledisko:
Participia, kterd nejsou nésledné rozvita piislovecnym urcenim c¢i
predmétem, maji nejcastéji tvar minulého pricesti. Zadné z nich se v postpozici

neobjevilo ve formée slozeného adjektiva.

His article argued that nuclear-generated electricity couldn’t realistically

replace oil and fossil fuels unless all nations built sixteen new reactors a week
in the five years from 1995, a programme impossible to achieve and one which,
if practicable, would add intolerably to the nuclear threat. (JPD, 42)

— V této dvojici je prepozice dand formou participia, nebot’ forma
slozeného adjektiva mu umoziuje premodifikovat substantivum.
Particular information generated may include reference to DOS configuration,
Plug and Play hardware, Windows Messaging Services, and software
compatibility. (CTW, 74)

Participium found predstavuje stejny piipad jako participium generated:
I was excited and impatient to share my new-found knowledge with the only
person in the locality I trusted not to abuse my confidence. (GR, 154)
The various features found are summarised in Figure 6/6. (MIS, 86)

b) sémantické hledisko:

Do této podskupiny spadaji déale nerozvitd participia, u nichz pravé
sémanticky charakter slova hraje zasadni roli, tzn. participia, u nichZ je pozice
determinovana vyznamem. Jsou to znamé piiklady the people concerned,

the technologies involved.
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Jist¢ zmény ve vyznamu se tykaji také dalSich polysémnich participii,
napiiklad participia affected:
For example, a departmental procedure or form might be changed without
considering the ripple effects on the other departments affected, with dire
consequences. (MIS, 35)
An example is the accounting technique of Budgetary Control which is often
regarded by accountants as a neutral, technical process but which is viewed by
the personnel affected as anything but neutral. (MIS, 5)

— V obou ptikladech ma participium vyznam ‘influenced’, stejné jako
v pfipad€ spojeni the occupants of the 1,276 dwellings affected. Takto se
nejspis mize objevit i v prepozici, ovsem takovy ptiklad nebyl ve zkoumanych
textech zaznamenan. Definice dal§iho vyznamu tohoto slova vSak nabizi i verzi
‘not natural or sincere’: an affected laugh / smile, pti¢emz vyraz spadd mezi

adjektivizovana participia a umist'uje se prevazné pred substantivum.

Sémantické hledisko se odrazi také na ptikladu uziti nemodifikovaného
participia v v rdmci ustaleného spojeni slov:

He set off back to the car, mission accomplished. (MK, 200)

— Zde ma oznaceny vyraz zietelné verbalni charakter a dal by se
povazovat spiSe za absolutni prechodnikovou vazbu minulého pficesti,
piipadné za elipsu pomocného slovesa be. Obvykle se vyskytuje ve spojeni
pravé s timto substantivem: That’s it. Mission accomplished. (Oxford 2000: 8)
a vyjadiuje "We have done what we aimed to do.”

Hodnotit sémanticky rozdil mezi pozicemi atributivniho participia by
bylo mozné napiiklad u spojeni of the task accomplished, participium by zde

wvewr

vyznam ‘very good at a particular thing’: an accomplished artist.

Part of the time she railed at me like a woman possessed. (JPD, 483)
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— Konkrétni spojeni tu nabyva vyznamu "with a lot of force or energy’,
pfi¢emz v prepozici se v tomto smyslu participium neuziva.

He flew out of the room like a man possessed. (Oxford 2000: 983)

The given names are marked readonly and the values of these names may not
be changed by subsequent assignment. (LCCR, 72)

— Prepozicni spojeni given name znamend (pfedevSim v pojeti
americké angliCtiny) 'first name’, tj. kiestni jméno a celé je chépano jakozto
substantivum.

Argument 0 is set to the name given, and the remaining arguments to the

command are set to the arguments given, if any. (LCCR, 57)

c) stfet sémantické a syntaktické oblasti

Jak nazev napovida, tato podskupina tvoii pfechodny péds mezi oblasti
sémantickou a syntaktickou, nebot’ se zde uplatiuje ze sémantického hlediska
vliv vyznamu a ze syntaktického hlediska vliv ostatnich prvk modifikujicich
substantivum.

Ze sémantického hlediska mlize mit pozice participia vliv na smysl
véty. Nékdy je proto nutné oddélit rozdilné informace o substantivu do slozky
premodifikujici a postmodifikujici, aby se ujasnily vyznamové vztahy
jednotlivych modifikujicich slozek viici substantivu. Sémanticky jednoznacny
slovosled byva uptednostiovan pied dvojznacnym, coz se odrdzi v ptipadé

zvolené prepozice téchto participii.

From the pavement where I was standing, in the covered pathway to
the restaurant in Park Lane, there was not a paparazzo to be seen. (T-9, 22)

— Umisténi participia do prepozice mize byt jako v tomto piipadé
determinovano logickym smyslem. Zména jeho pozice by vyvolala i zménu
vyznamu celého spojeni, byt’ by se jednalo jen o nepatrné vyznamové odstiny.

Substantivum pathway je totiz kromé premodifikujiciho participia covered
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modifikovano také predlozkovou konstrukci fo the restaurant in Park Lane,
substantivu, které je od sebe oddéluje. Uvedené spojeni the covered pathway to
the restaurant muze nést vyznam 'pokrytd cesta, kterd vede k restauraci’,
pfiCemz Ctenafi uz je zfejmé znamo ¢im je pokryta, proto participium neni
premodifikovano upfesiiujicim vyrazem. Vedle toho je také pfiznacny vyznam
"zastfeSend’, kde se jedna o trvalou vlastnost. Pokud bychom stejné participium
uzili v postpozici (in the pathway covered to the restaurant), dvé informacni
slozky by se spojily a participium by mélo formu nasledné rozvitého participia
s vyznamem odliSnym od toho ptedchoziho: "cesta pokryta az k restauraci’. U
samotného pathway covered by se navic mohlo jednat o vyznam "absolvovana,
projita, jiz urazena cesta’.
Although the general subjects covered are similar to those dealt with
previously, there is deeper and more comprehensive coverage especially in
the areas of management functions, planning, control and decision making.
(MIS, iv)

— Naproti tomu déale nemodifikované participium uzité v postpozici by
v ptipadé pfemisténi do prepozice nevyvolalo zménu vyznamu daného spojeni.

V prepozici 1 v postpozici oznacuji zaznamenané piiklady participia
covered vyznam "having a layer or amount of something on it’, naptiklad
snow-covered trees, a covered bridge, ptiCemz v postpozici se v tomto smyslu
poji s predlozkou with nebo in: three walls covered with shelves. Dle prizkumu
shromazdénych piikladi s timto participiem se ovSem ukazalo, Ze
postmodifikujici slovo covered ma stejné jako v uvedeném piikladu vyznam
trochu odlisny, pokud stoji po abstraktnim substantivu. Znamena “included /
dealt with” a to nejen u dale nerozvitych participii. Kromé uvedeného piikladu

lze zminit dal$i spojeni tohoto typu: other methods covered, the concepts

covered so far, mental health services covered in this report.
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The image of the staring, blazing sun in Marseilles — the oppressive glare —
was both dazzling and mystifying to Melony. (1], 224)

— Podobné¢ jako u predchoziho piikladu je prepozice participia
podminéna zamySlenym vyznamem spojeni (pfesnéji feceno odstinem
vyznamu, jehoz zékladni sémanticka slozka je zachovéna, méni se pouze
aktudlni uplatnéni). V postpozi¢ni konstrukci the image of the sun staring and
blazing in Marseilles by participium, respektive koordina¢né spojena participia
naznacovala, ze jde o aktudlni stav, urCity projev okamziku, kdezto dand
prepozi¢ni formulace znamena, Ze slunce je tam takové stale. Naznacuje se zde
obecné platnd, charakteristickd vlastnost.

Steven was expecting the vehicle to come straight into the barn and for Childs
and Leadbetter to alight with guns blazing but it didn’t happen that way. (MK,
301)

One can also assume that modernization as seen from the perspective
mentioned above, signifies a process of constant perfecting (“improvement”)
of the already achieved level of development of the society, the county, or
a certain domain of life so as to reach a more perfect and more modern
condition, frequently to a condition already achieved before by other societies.
(CSPIL, 79)

— I zde by mohla zména participidlni pozice v konstrukci the already
achieved level of development of the society (jiz dosazeny stupeil vyvoje
spole¢nosti) pozmeénit jeji smysl: spojeni the level of development of the society
already achieved nabizi také vyznam ’stupen jiz dosazeného vyvoje
spolecnosti’, pifi¢emz by nebylo ziejmé, k jakému substantivu se participium
vztahuje.

MBO concentrates on results achieved (in relation to objectives) rather than

on the processes of achieving results. (MIS, 132)
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— V tomto pfipad¢ se postpozi¢ni uziti participia jevi jako mozny
prostiedek pro zdiraznéni vyznamil slov pfi srovnavani (results achieved X

processes of achieving results).

In 1990 the Prague Psychiatric Center (PPC) was requested by WHO to study
the validity of the method published by Laska, Meisner and Siegel (1) of
the N.S. Kline WHO Collaboration Center (Orangeburg N.Y.) for estimating
the unduplicated number of psychiatric patients receiving services from
a specified set of providers in a year based on information obtained from
individuals receiving services during a brief survey period. (SPCT, 246)

— Podobn¢ 1 v této prepozici je otazkou zamysleny smysl konstrukce:
jednoznac¢né vyjadieni vyznamu “specifikovand skupina poskytovatela sluzby’
by po ptfevedeni na spojeni a set of providers specified in a year pozménilo
vyznam na ’‘skupina poskytovateli specifikovanych v jednom roce’.
Vyznamova odchylka by ovSem nebyla tak z4sadni.

The value specified is applied directly to all matching widgets. (LCCR, 156)

— V této vété funguje participium jakozto postmodifikator, nebot’
vyznamové se jednd o vysledek jedinecného aktudlniho déje. Naproti
tomu prepozi¢ni vyjadfeni obecné platné vlastnosti u a specified set je

opodstatnéno také clenem neurcitym.

Funding and agreements for collaboration none exist for over a dozen
countries, with a combined planned sample size of more than
100.000 respondents. (SPCT, 92)

— Zvolend pozice participia combined s vyznamem ‘to come together
to form a single thing or group’ umoziuje modifikovat substantivum, které je
nasledné rozvito piedlozkovou konstrukci uvadéjici ¢iselny udaj. Doklada to
slovnikovy ptiklad: The German team scored a combined total of 652 points.

(Oxford 2000: 236)
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It also consumes more coal than the United States, Europe and Japan
combined. (IHT, 4)

— Dals$i moznosti uziti tohoto participia je postpozice bez dalSiho
doplnéni, pficemz participium modifikuje vSechna predchozi substantiva ve
smyslu ‘to put two or more different things, features or qualities together’:
a kitchen and dining-room combined (tamtéz)

Casto se uziva s piedlozkou with ve spojeni s predmétem: a controlled

enthusiasm combined with a defensiveness.

Kontrastnim ptikladem této podskupiny je nejednoznacna interpretace
postmodifikujiciho participia umisténého v tésné blizkosti predlozky:

You can change the amount of colors displayed by clicking the drop-down list
box. (CTW, 133)

— Zde je zvolena postpozice participia, prestoze hned za nim nasleduje
predlozkova konstrukce. Teoreticky se tak nabizi dvé mozné interpretace
spojeni. Pokud bude vzata v tvahu pfitomnost dale nerozvitého participia, pak
1ze spojeni pielozit zplisobem: "Mizete zménit mnozstvi uvedenych barev tim,
ze budete klikat na seznam’. V pfipadé spojeni participia s predloZzkovou
konstrukei by Slo o participium rozvité piisloveénym ur¢enim a pieklad by
mohl znit takto: "Muzete zménit mnozstvi barev uvedenych (ukazanych) na
zaklad¢ klikani na seznam’.

Umisténi participia 1ze ovSem vysvétlit opét pomoci aplikace vyznamu

aktudlniho déje na dany ptiklad.

d) syntaktické hledisko

Ukazalo se, ze pocet Clent (substantiv), které jsou participiem
modifikovany, nema vyrazny vliv na umisténi participia. Nékolikandsobny
vétny ¢len miize byt pre 1 postmodifikovan: a remembered face or incident /

the actions and reactions required. Ani uziti participia v rdmci predlozkové
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konstrukce neovliviiuje jeho pozici. Mize byt soucasti spojeni the location of

the required picture stejné jako the sheer volume of decisions required.

Pfesto neni mozny vliv dalSich modifikatorti ve vété vyloucen. Pri
porovnani piikladli s nerozvitymi participii v postmodifikaci a participii v
premodifikaci se v n€kterych piipadech li§i zastoupeni dalSich modifikujicich
¢lend u jiz participidlné modifikovaného substantiva.

U déle nerozvitych participidlnich postmodifikatori na sebe
substantivum cCasto jiz dal$i ¢leny nevaze. Jde o dvé¢ tietiny piipada: napf.

the actions taken, benefits gained, the value substituted, the text deleted, the list

printed atd. Ve zbyvajicich ptipadech je substantivum premodifikovano
nejcastéji adjektivem, jinym substantivem, participiem, zajmenem aj. €i jejich
kombinaci: the wrban structure created, the calendar dates shown,
the remaining time left, anyone’s fault involved.

U participidlnich premodifikatorti je situace do jisté miry stejna, tedy
substantivum je modifikované pouze jim: modified questions, nebo je zaroven
postmodifikovano dalSimi vyrazy. Mimo jiné¢ to muze byt opét adjektivum,
dal§i participium, jiné substantivum, ale také polovétnd konstrukce
(the compelling desire to get to know her) ¢i vedlejsi véta uvozend zéjmeny
who | which /| that (a very caring person who tried to help those in need;
unwanted impositions which cause resentment and dysfunctional behaviour;
the twisted beams that still supported what was left of the porch roof; the
uninhabited rock island that appears to float like a dead whale; a disused
inland waterway that stretched out from the heart of Edinburgh...) Krom¢ nich
muze byt substantivum navic postmodifikovano ptedlozkovou konstrukci:
the growing size of the crowd, a well-built man in his thirties, amazing shots
with my backhand, an unmarked grave at the town cemetery, a convincing
victory for the party, the changing political conditions in the Czech Republic
atd.

Obecné lze konstatovat, ze konstrukce s participidlni premodifikaci

byvaji oproti konstrukcim s postmodifikaci substantiva nerozvitym participiem
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rozsahlejsi, tj. obsahuji vétsi pocet ¢lent modifikujicich dané substantivum,
napt.: recently developed cognitive interviewing methods; the specialized
mental health services covered in this report,; the Oscar-winning British-made

1924 Olympic Games film Chariots of Fire.

Pii prozkoumani okoli samotného participia nelze s jistotou fici, zda
modifikace participidlniho modifikatoru ovliviiuje jeho pozici viici substantivu,

ale ze statistického hlediska je mozno tento ukazatel brat v uvahu:

You can configure the Start menu to display between zero and nine of your
most recently used applications to appear on the menu. (CTW, 46)

— Premodifikace je nejspi§ dana tim, Zze participium je samo
premodifikovdno adverbiem (most recently). Premodifikace participia
v prepozici se vyskytla témér trojnasobné Castéji nez premodifikace participia
v postpozici. Toto opodstatnéni neni dostacujici, ale v daném piipadé to
nasledujici postpozice nemodifikovaného participia potvrzuje:

As a consequence the types of organisations, their structures, methods of
management used, the relationships with other organisations and so on have
been extensively studied and researched. (MIS, 61)

The reasons lie in the methodologies used. (SPCT, 111)

— Dé se také fici, ze umisténi nemodifikovaného participia za
substantivem k nému piitahuje vétsi pozornost (stejné jako je tomu u jinych
slov umisténych na konci véty) a umoznuje tim zdaraznéni jeho zdkladniho
(nemodifikované¢ho) vyznamu. Lze je také chapat jako jistou redukovanou

formu vedlejsi véty vztazné: in the methodologies (that have been) used.

Stejné vysvétleni se vztahuje 1 k participiim farmed, prevailing,

discovered a created:

It was a town of stay-put people on fairly open, neatly farmed land; it was
dairy-cow country, and fruit-tree country. (1J, 119)
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The EU now links rewards to the area of land farmed. (IHT-11, 16)

It is often invidious to review the actual decision made because totally
unforeseen circumstances may turn a correct decision, honestly made in
the light of the then prevailing knowledge, into an incorrect one. (MIS, 182)
In its slightly different meaning of the interpretation possible, modernization
becomes a notion clearly valuating the actions taken and the state of things
prevailing, leading towards modernity, progress. (CSPI, 78)

— Zde navic hraje roli i koordinace daného spojeni s the actions taken,

jinak by participium prevailing mohlo stat i v prepozici.

The cloud level was low, the earth and sky subsumed in the same obliterating
darkness in which the cold glitter of the power station seemed to have moved
closer, and there lay over the sea a pale blue luminosity, like the faint
semblance of a newly discovered Milky Way. (JPD, 326)

Professor Handy has pointed out that in over 100 studies of this kind only 5%

of the traits discovered were common through-out. (MIS, 122)

This was caused in part by the excessive administrative work imposed by newly
created insurance companies, whose reimbursement is based on services
provided. (SPCT, 247)

The two accounts created are Administrator and Guest. (CTW, 170)

Julie Watts, 31, a state enrolled psychiatric nurse, removed a breathing tube
keeping her 14-month-old daughter Abigail alive, it was alleged. (T-9, 15)

— Kromé castéjSich adverbii se mlze uplatnit i jiny premodifikator
participia. Zde ma na pozici vliv premodifikujici substantivum state.
Spanish remains the most popular language choice, with more than 823,000
students enrolled — up 10.3 percent since 2002 and nearly four times higher
than French at No.2. (IHT-11, 8)
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— U postmodifikujiciho participia se nabizi vysvétleni, Ze jeho pozice
je dana pro piehlednost tdajt, tedy na jedné strané je Ciselny udaj, na druhé je

substantivum dale specifikovano.

e) stylistické hledisko

Ze stylistického hlediska pievazuji ptiklady nerozvitych participii ve
funkci postmodifikatora ptredevsim ve funkénim stylu odborném (i pies
nejvyssi pocet vSech participii u stylu uméleckého). Publicisticky a umélecky

styl v souvislosti s vyzkumem nabizi tyto piiklady ojedinéle.

He was inured to horror, few manifestations of human cruelty, violence or
desperation were unfamiliar to his practised eye. (JPD, 181)

— Premodifikujici participium ndlezi k uméleckému stylu. Kromé

stylistické charakteristiky ptipada v tvahu i hledisko lexikéalni: Dulezity je vliv
vyznamu substantiva na celé spojeni: It fook a practised eye to spot the
difference. (Oxford 2000: 990) je slovnikovym piikladem, kde practised
znamena ‘good at doing something because you have been doing it regularly’.
Spojeni a practised eye by se dalo ptelozit jako ‘vycvi¢ené oko” a pro
prepozici mu mimo jiné nahrava staticky vyznam a genericky pojaty neurcity
¢len.
These are the key elements of organisation and the way that they are dealt with
largely determines the nature of the organisation, what departments and
functions it contains, the forms of relationships and communication practised,
the levels of management, the amount of centralisation / decentralisation, and
so on. (MIS, 90)

— Zde je dale nerozvité participium piikladem stylu odborného. Oproti
pfedchozimu piipadu ovliviiuje substantivum respektive substantiva v rdmci
neékolikandsobného vétného clenu vyznam participia ve smyslu ‘to do
something regularly as part of your normal behaviour’, tedy v Ceském

piekladu by se dalo uzit slovo praktikovanych narozdil od vySe zminéného
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practised eye ve smyslu zkuseny, cviceny. Tyto vyznamové odstiny se ovSem
1i$1 minimalné a tykaji se pouze téchto dvou konkrétnich piipadi, tudiz odlisny
vyznam daného participia nemusi mit vliv na jeho pozici vici substantivu.

Neni vylouc¢eno uziti napt. spojeni practised communication.

f) relativn€ neomezené uZiti participii

Participia v postpozici jsou obvykle nasledné rozvita, ale existuje fada
piipadii, kdy jiz nerozvité participium stoji v postpozici i tehdy, kdyz nic
nevylucuje jeho potencialni prepozici. Pokud je nerozvité, je tomu samoziejmeé
z divodu, Ze dal$i dopliujici informaci neni tfeba uvadét, nebot’ je jiz néjak
naznacena ¢i znama z kontextu, napft. the paper presented, the notion quoted
(neni nutné dodavat napt. above / in the previous sentence, pokud ¢tenat tyto
udaje  k pochopeni nepotiebuje). Dale je wuplatiovana postpozice
nemodifikovaného participia v pfipad€, kdy jeho prepozice neni mozna:
the various  features found, the functional relationships mentioned,
the structure discussed. V ostatnich piipadech se jedné o relativné neomezené
uzivani participii v souvislosti s jejich pozici vii€i substantivu.

U nékterych participii se totiz zd4, jako by jejich uzivani ve spojeni se
substantivem bylo neomezené. Pokud nemaji naptiklad formu sloZeného
adjektiva, ktera se zpravidla tyka prepozice, objevuji se tato participia ve
funkci modifikatoru pred substantivem i1 za nim. Tak naptiklad spojeni the fuel
produced nevylucuje pouziti the produced fuel. Jejich neomezené uziti je
ovSem skutecné jen relativni. Ackoliv ve vét€ s postpozici se nabizi i moznost
prepozice a naopak, jsou presto usmérnény formalné (viz slozené adjektivum)
¢1 syntakticky. Lze konstatovat, Ze pozice participia zdvisi na celkovém
uspofadani informaci ve vété. Pokud véta obsahuje dalsi prvky modifikujici
substantivum, muiZze byt pozice participia omezena. Pokud je substantivum
modifikovano pouze participiem, pak je moznd oboji pozice, ovSem to také
neplati pro vSechna participia, jak jiz bylo zminéno v souvislosti se zavislosti

lexikalniho vyznamu vyrazu na jeho pozici. Ostatné sémantika slova je dal$im
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z Ciniteld rozhodujicich o pozici modifikdtoru a to dokonce jednim z
nejvyrazngjSich. Jak jiz bylo na né€kolika mistech uvedeno, jde o rozdil mezi
stalym a doCasnym, jinde se jedna spiSe o rozdilné pojeti mezi déjem statickym
a obecnym ve srovnani s déjem dynamickym a aktualnim:

The Adapter tab gives general hardware information about the installed video
adapter, such as the amount of memory, chip type, and so on. (CTW, 135)

— Premodifikujicimu installed se da ptiradit staticky, obecny vyznam.

If you don’t require any additional regional settings aside from those on

the Windows version currently installed, select to use the default. (CTW, 101)

— V postpozici vyjadiuje spiSe dynamicnost, vysledek déje, ktery

aktualné probehl, coz je podloZzeno samotnym vyrazem currently.

Tato podskupina se stejné jako ty pfedchozi tyka predev§im participii
dale nerozvitych v postpozici. Mnoha z téchto participii pravé pro tento fakt
vypadaji jako neomezené uzivana, jelikoz pro postpozici je rozvité participium
obvyklejsi. U prikladl tohoto typu je na vysvétleni umisténi modifikatoru
aplikovatelné (Casto jako jediné mozné) zminéné kritérium sémantické. Jsou
zde zahrnuta i néktera postmodifikujici participia z pfedchozich vét, mimo jiné
particular information generated, guns blazing, results achieved a také dalsi

cetn¢ priklady nalezené jen v postpozici: all analyses conducted, benefits

gained, all patients tested, the text deleted, the list printed, the command
reexecuted, the permissions selected, the returns expected, a duty unfulfilled,

privacy violated, the royal dispossessed aj.

Z nalezenych ptikladli v obou pozicich spadaji do podskupiny participii
s relativné neomezenym uzitim received, expected, developed, saved, required,
selected, defined, accepted, printed, approaching a completed. Pro srovnani

jsou opét vSechna uvedena jak v premodifikujici tak v postmodifikujici funkei:

Understanding is thus a result of the association of memory and the received

message. (MIS, 24)
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The data processing system deals with the following main activities: |...]
Analysis of premiums received and claims made by vehicle category within
occupation code within zone code. (MIS, 260)

— Participium nerozvité (received) je stejné¢ jako rozvité (made)
v postpozici, jsou tedy na stejné Urovni, pficemz zde plati, ze krat$i usek

predchazi delsimu (premiums received X claims made by vehicle category ...)

Expected value is a widely used decision making criterion and can be defined
as the total of the probability or likelihood of each outcome times the value of
each outcome. (MIS, 178)
The decision nodes are points where a choice exists between alternatives and
a managerial decision is made based on estimates and calculations of
the returns expected. (MIS, 180)

— Participium je uzito v obou krajnich pozicich. Ani v jednom ptipadé
neni samo modifikované, tudiz je dilezity jeho zakladni lexikéalni vyznam bez

bliz§iho urceni ¢asového ¢i jiného.

The developed fuzzy logic expert system can serve as a simple and user-
friendly computer assisted diagnostic procedure, especially for general
practitioners. (SPCT, 230)

— Substantivum system je premodifikovano jesté tremi dalSimi slovy.
Participium je na prvnim misté ziejmé proto, Ze modifikuje celou nasledujici
konstrukei, ve které je substantivum postupné blize popisovano.

One idea developed was that of socio-technical systems. (MIS, 53)

If you want to open a saved log file, right-click the log and select Open Log.
(CTW, 217)
Once you’ve nailed down and mastered the process, the time and money saved

are very gratifying. (CTW, 121)
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Browse to the location of the required picture. (CTW, 187)

When change is in a continuous pattern it is possible to project existing trends
and thus make reasonable assumptions as to the actions and reactions
required. (MIS, 156)

The Aston group found that as organisations grow they tend to grow taller, and
perhaps because of the sheer volume of decisions required, there is less

centralisation. (MIS, 101)

The selected screen saver is automatically previewed in the monitor image
within the dialog box. (CTW, 145)

The variable selected is based on extensive epidemiological research, showing

how the effect of negative life events and other stressors on mental health, and

on health in general, depend on the coping resources of the individual. (SPCT,
68)

A strong, well respected leader with a clearly defined task would get best
results by being fairly directive. (MIS, 125)

Re-execute the last keyboard macro defined, by making the characters in
the macro appear as if typed at the keyboard. (LCCR, 64)

Here were Susie and himself, legally yoked, an accepted pair. (JPD, 339)
The binding syntax accepted is identical to that of .inputrc, but each binding
must be passed as a separate argument; for example, “\C-x\C-r”: re—read—

init—file. (LCCR, 67)

The typical output of formal information systems is a printed report or
tabulation. (MIS, 23)

The path printed contains no symbolic links if the —P option to the set builtin
command is set. (LCCR, 72)
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And then they heard, blunted by the fog but clearly, the sound of
an approaching boat. (JPD, 426)
The woman at the hotel didn’t really want kids and with summer holidays

approaching could get a better rate for her rooms. (JPD, 39)

At that initial meeting, agreements were reached to create a core dataset from
the available completed surveys. (SPCT, 90)

Persimmon said that the number of homes ‘“legally completed” rose 18 per
cent to 3,194. (T-9, 29)

4. PARTICIPIA PRECHAZEJiCIi V ADJEKTIVA

Vramci vSech zkoumanych participii bylo zaznamendno mnoho
prikladd, kde se participium vyznacuje adjektivni povahou nejen tim, Ze je
schopné fungovat jako atribut substantiva. Statistickd analyza, ktera byla
provedena pouze v ramci premodifikace (nebot prepozi¢ni umisténi je pro
z celkového poctu 1039 premodifikujicich participii. Nutno poznamenat, ze do
skupiny byla zahrnuta 1 adjektiva ¢astecna, tj. piipady, kdy slovo muze byt
dvojzna¢né a mize predstavovat jak adjektivum, tak slovesny tvar. Pfikladem
je slovo broken (viz nize).

Status participialniho adjektiva byl u téchto ptiklad ur¢en za pomoci
stanovenych kritérii. Jelikoz se participialni adjektiva daji rozlisit na zékladé
toho, nakolik jsou jim vlastni charakteristiky adjektiv, byly ptiklady roztiidény
do dvou zakladnich skupin. Nékteré spliuji vSechny podminky pro pfijeti mezi
adjektiva, jind jsou jen ¢asteCnymi adjektivy.

Prvni skupinu tvoii ptiklady, které splnuji zdsadni podminky. Mohou
byt intenzifikovany pomoci adverbia very, daji se stupfiovat pomoci more a
most, mohou slouzit jako predikativni adjektiva, vyjadiuji stav ¢i vlastnost

modifikovaného substantiva. Pfitomnd a ojedinéle 1 n¢kterd minula participia
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lze navic pfevést na adverbia pfidanim sufixu —/y. Mezi obvykle uvadéné
piiklady patii participidlni adjektivum interesting, které se samoziejmé
vyskytlo 1 ve vyzkumném materidlu, jelikoz jde o velice bézné slovo, ovSem i
mnoho dalSich bylo takto identifikovano. U nékterych ptikladi se v textu
piimo objevil ukazatel jejich adjektivni povahy: a very worried woman, more
unstructured decisions, most enchanting stories, most wrinkled ears, the most
glaring reminder, the most interesting pattern, the most striking new
perspective. Kromé pravé zminénych piikladi patii do skupiny 1 ty nésledujici,
pfi¢emz vétSina z nich vyjadiuje osobni reakci, hodnoceni:

accusing ghosts, an addled memory, advanced economies; an agitated,
chickenlike fashion; alarming period of adolescence, amazing coverage,
an amused look, the annoying thing, the astonishing degree, the baffled driver,
the bewildered expression, this bewildering situation, the blurred reflection,
a charming side, complicated nests, the confusing configurations of light,
controlled fashion, a convincing victory, a crowded UN agenda, the damaged
women, dedicated campaign, a small despairing cry, a carefully determined
process, severely disabled patients, her disappointed heart, disconcerting jerks,
the discouraging fact, a distressed child, distressing news, a disturbed family
background, a drained and exhausted tenderness, embarrassing expressions,
exaggerated slowness, experienced medical specialists, a frightened man,
frightening world, a frustrating afternoon, generalized anxiety disorder,
the interested modellers, an intimidating pattern, irritating habits, isolated
towns, limited time, most truly loving young couples, this misguided war,
misleading information, the mistaken belief, neglected girl, the offended
Darryrimples, this outstanding performance, a promising university career,
a reassuring smile, a reserved judgement, a respected leader, the barely
restrained anger, a satisfied moan, a satisfying cloud of dust, shaming and
terrifying experiences, a shocked expression, simplified interfaces, a startled
voice, the striking results, subdued line, surprising quickness, the tangled
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bracken, the terrifving god, their tired arms, the troubled women, a wondering

voice

Ve druhé skupiné participii, kterd se v mnohém blizi adjektiviim, se
vyskytuji piiklady, u nichZz ne vSechny ukazatele potvrzuji jejich adjektivni
povahu. Jednim z rozdili mezi skupinami je neschopnost pfitomnych tvarh
participii tvofit adverbium pomoci sufixu —/y, ovSem tento fakt jim nijak
zasadné adjektivni charakter neubird: a very caring person, the complaining
noise, some complicating factors, a more discriminating lesson, an exhausting
day, a better fitting piece, the nagging guilt, the raging stream, stimulating
project, a sweltering Tuesday morning, a thriving economy, the underlying
social processes.

Jind participidlni adjektiva, kterd jsou ve slovniku uvedena jako
adjektiva, nepfipoustéji spojeni s vyrazy very ¢i more, zato vyjadiuji stav /
vlastnost a mohou fungovat jako predikativni adjektiva po sponovych

slovesech: allied nations, broken promise, the closed doors, an established

name, handwritten address, married life aj. Samoziejmé ani vSechna primarni
adjektiva nemohou byt intenzifikovana (pouze tzv. gradable adjectives) a
stejné je to s participidlnimi adjektivy.

Déle sem jsou zafazeny ptiklady urCené na zaklad€ jiného faktoru,
naptiklad morfologického, pokud jde o prefix un-. V téchto ptipadech je Casto
intenzifikace adverbiem very neuplatnitelnd stejné jako komparace s uzitim
more, jelikoz mnoho znich opét nevyjadfuje stupiiovatelnou vlastnost.
Samotnd pfedpona daného vyrazu a mozna funkce komplementu po slovese
remain vSak ukazuje na jeho adjektivni povahu: unattended installation scripts,
an unbroken chain, the uncluttered desktop, uncommitted changes, uncut hair,
undefined status, undetected mistakes, uneaten food, the unexpected death,
unexplained plunges, unfinished occupational training, totally unforeseen
circumstances, the uninhabited rock island, uninterrupted passages, an unpaid
bill, unplanted hill, all unrecognized control characters, an unread life,
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the unspoken word, more unstructured decisions, the untold viciousness,
untouched copy, unwanted child a dalsi.

U spojeni the unmoving body je u vyrazu ve vyznamu nepohybujici se’
(jako v tomto ptipad¢) uziti very sporné, ale u vyznamu "dojemny” (respektive
jeho opozita) ho lze bezpochyby uzit. Mozné spojeni body remained unmoving
pak dokazuje adjektivni charakter vyrazu stejné jako v nésledujicich ptikladech
pritomnych tvari participii. Nékteré z nich patii spiSe k prvni skupiné (dalo by
se ftici, ze jsou dokonce nadfazenou skupinou diky dalSimu znaku

morfologickému): a particularly uncomprehending way, the uncompromising

soil, unflinching face, unseeing eyes, an unsmiling intensity. Vyjimkami jsou

pouze piiklady, u nichz opét nefunguje moznost adverbializace pomoci sufixu
—ly: the uncaring creatures, relatively unchanging environment, uninteresting

threads, unmarried sons, the unprepossessing building, unsuspecting males.

Minuly tvar participia zakoneny sufixem —en, ktery ma i podobu

pravidelného tvaru, byl nalezen pouze u jednoho ptikladu: the sunken lane.

Mezi adjektiva jsou zahrnuta i nékterd kompozita, o nichz se zminuje
Duskova (1988: 148) ¢i Huddleston a Pullum (2002: 1658). I zde jsou néktera
stupniovatelnd, jako naptiklad a good-looking young man, weatherbeaten face,
confidence-inspiring smile, heartbreaking affection aj., u jinych je

intenzifikace ¢i komparace zpochybnitelnd a do hry vstupuje opét sémanticky
charakter spolu s moznosti funkce predikativniho komplementu. Dalsi zastupci
adjektivnich kompozit jsou: bloodstained blouse, best-selling magazines,
forward-looking designers, a full-blown backup tool, the grown-up boy,

the long-standing rift, an overgrown rhododendron, a ready-made villain, self-

contained example, a well-known fact, a well-rounded education a well-worn

cliché, a wide-ranging inquiry, widespread use atd.
Z fonetického hlediska se zddna z uvedenych moznosti vyjadieni

adjektiva na zaklad¢ odlisné vyslovnosti neobjevila.
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K participidlnim adjektivim patii dalSi cetné ptiklady, jez se ve
zkoumanych textech nevyskytly, napt. boring, disappointing, exciting,

impressed, inspiring, pleased, relaxed, shocking, thrilled, tiring a jiné.
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ZAVER

Priizkum participialnich modifikatori substantiv ze Sestnacti anglicky
psanych praci odhalil fadu faktori majicich vliv na umisténi participia.
Analyzované ptiklady jsou ze Sedesati ¢tyf procent zastoupeny tvary minulymi.
Z pohledu pozi¢niho rozmisténi participii pfevazila prepozice nad postpozici
v ptiblizném poméru 3 : 2, pficemz velkému poctu premodifikatorti vévodi styl
umeélecky. Na pfevazujicim mnozstvi premodifikace se mimo jiné podili
ptiklady vicecetné participialni modifikace, kterd je frekventovangjsi prave v
prepozi¢nim provedent.

Zminéna pozice participii mize byt determinovana jejich vlastni
formou, vyznamem (at’ uz zdkladnim ¢i doprovodnym nebo druhotnym
vyznamem v ramci polysémie) nebo dalSimi rozvijejicimi ¢leny. Z hlediska
formalniho hraje nejvétsi roli forma sloZzeného adjektiva, kterd si v zasad¢ zada
prepozici. Pro prepozici déle plati, ze participium oznacuje vlastnost stalou ¢i
charakteristickou. Vyznamové u néj prevlada vyjadieni statického, obecné
platného dé¢je, ptipadné se participium poji s ¢lenem neurcitym, ktery mu onu
genericky platnou vlastnost propijcuje. Overil se také fakt, ze pritomné tvary
participii ve funkci atributu jsou tvofeny pievazné intranzitivnimi slovesy a
tvary minulé slovesy tranzitivnimi. Pokud se jednd o participium, jez tyto
podminky nesplituje, byla prokazana dilezita pfitomnost premodifikujiciho
adverbia a v ojedinélych pfipadech i jiného substantiva. Vliv na pozici byl
potvrzen také u polysémnich slov, kde odlisné vyznamy jednoho slova
determinuji jeho pfislusné umisténi.

Postmodifikujici participia se naproti tomu vyznacuji vyznamem
docasné vlastnosti. Z lexikélniho hlediska maji charakter dynamicnosti nebo
jednotlivého projevu déje ¢i udalosti. Po syntaktické strance jsou vétSinou
nasledn¢ rozvita dalS§im c¢lenem uvozenym spojkou ¢i predlozkou, ¢imz se
potvrzuje vychozi predpoklad. Pravé tato vlastnost je typickd pro postpozici.

Pii hledani zéasadniho Cinitele vysvétlujictho umisténi dale nerozvitych
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zde nutné zvazit predevsim doprovodny (vedlejsi) vyznam participia ve spojeni
s danym substantivem. Mezi kliCové faktory patii protiklady staticnost versus
dynamicnost a také obecnost a neaktualnost proti jednotlivosti i aktudlnosti
vyjadfovaného déje. Stati€nost a obecnost inklinuje k adjektivnimu vyznamu a
tedy preferuje prepozici — a naopak. Toto se zda platit zejména, avSak ne
vyluén€, u minulych participii. Zminéné kategorie se ovSem nedaji urcit
s absolutni platnosti, proto se vzdy vyskytuje néjakd pochybnost ¢i vyjimka
potvrzujici pravidlo. Obecné lze fici, ze dale nerozvitd postmodifikujici
participia nejsou nijak ojedinélym jevem, zvlast¢ pak v oblasti odborného
psaného stylu.

Vramci vyzkumu byla mimo jiné odhalena cetna participialni
adjektiva, pfi jejichz identifikaci se uplatnila kritéria stanovend odborniky.

Piesnéjsi poznatky v oblasti participidlni modifikace substantiv by si
vhodny podrobnéjsi vyzkum vétSiho mnozstvi zdroji a samoziejmé vétSiho

poctu prikladi.
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SUMMARY

The aim of the diploma thesis was to analyse noun phrases containing
attributive participles modifying the head noun in order to specify factors
affecting the choice of participial position.

The research was based on the study of relevant academic writing as
well as on data obtained from English written texts that served as the sources of
examples of participial modifiers. Belonging to one of the three styles, the
sources reflect different stylistic features, i.e. academic, journalistic or fiction.
To make the collected examples well-arranged, the written instances of
participial modification were transferred in electronic form and therefore
became easier to work with. The whole corpus amounts to 72 pages, containing
a total of 1759 instances of participial modifiers.

On the basis of the theoretical information coming from relevant
linguistic literature, both general and specific criteria were stated. Accordingly,
the participles gathered were sorted into groups sharing the same or similar
features. With regard to their position, which represents the most important
criterion of classification, the examples found were divided into two categories
representing premodification and postmodification, respectively. Within each
of these two essential categories, a group of participles occurring both in
preposition and postposition was identified. This group proved very useful for
the research because its members could be used to establish the differences
resulting from the change of position of one semantic unit.

A quantitative assessment of the data was then performed, followed by
a thorough linguistic analysis of the factors affecting the choice of position.
These related both to the form and the meaning of the structures and involved
aspects of grammar, semantics, syntax and stylistics.

The results of the research show that the past participial forms are more
frequent than the present ones in all the three styles representing sixty four per

cent of all modifying participles. One of the main differences between the two
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forms is that the present participial form typically indicates an active meaning
(i.e. action in process) while the past form indicates a passive meaning and the
result of an action. In preposition, the present form is formed from intransitive
verbs, while the past form is predominantly formed from transitive verbs.

Overall, instances of premodification outnumber those of
postmodification. This is partly because of several instances of multiple
premodifiers used either in coordination or submodification.

The choice of the position of participial modifiers seems to be affected
by several different factors. As the theory has suggested, it is determined by
their form, their meaning and also by the presence of other clause elements. It
has been proved that the position of some polysemic words is primarily
determined by their meaning. Preposition is typical of participial forms
identified as compound adjectives. In preposition, a participle usually denotes
permanent and characteristic features of a noun, and is typically preceded by
the indefinite article or premodified by an adverb or a noun. Although other
modifying units can be situated before the participle, none of them can be
placed between the participle and the noun. In that case only postposition is
possible, which confirms the theoretical presumption.

In contrast with premodification, participial postmodifiers usually
denote single and temporary actions. The overwhelming majority of
postmodifiers contain other dependent components such as objects or
adverbials. The components are particularly connected to its head participle by
a conjunction or preposition. Postmodifiers which are not followed by such
components are much less frequent. They have been found mainly in academic
writing and are in most cases in the form of the past participle. Compared with
the examples of premodifiers, the key factors of choice may be summarised as
the difference between static and dynamic actions, or general action and
current single actions.

As the theory suggests, there is a distinction between participial forms

of verbs and participial adjectives. Where participles occupy the position of
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true adjectives, many of them acquire significant adjectival characteristics. In
terms of the stylistic analysis, they occur most frequently in fiction.

What has been found suggests that the preference of one position over
the other is a matter of a complex interplay of factors, all of which need to be
taken into consideration while deciding which position is proper in a given

context.
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